
FINANCIJSKA AGENCIJA
OIB: 85821130368
Maiuranidevo $etali§te 24b

(adresa nadleznejedinice)

Nadlezni trgovacki sud Trgovacki sud u Splitu 

Poslovni broj spisa St-431/2026____________

FINANCIJSKA AGENCIJA
RC SPLIT

1

1 9 -10- 2026
PREDSTECAJNE nagodse

PRIJAVATRAZBINE VJEROVNIKA U PREDSTECAJNOM POSTUPKU

PODACI O VJEROVNIKU:
Ime i prezime / tvrtka ili nazlv
DIZMAR d.o.o.

OIB 42645058618

Adresa/sjediste
Majstorska ulica 5,10 000 Zagreb

PODACI ODUZNIKU:
Ime i prezime / tvrtka Hi naziv 
STUDENAC d.o.o.

OIB 02023029348

Adresa/sjediste
Cetvrt Ribnjak 17, 21310 Omii

PODACI OTRAZBINI:
Pravna osnova trazbine (npr. ugovor, odiuka suda ili drugog tijela, ako je u tijeku sudski 
postupak oznaku spisa i naznaku suda kod kojeg se postupak vodi)
Ugovoro kupoprodaji robe br. 019/2025 od 02.04.2025.; Dodatak br. 1. Ugovoru od 11.09.2025.

Iznos dospjele trazbine 

Glavnica 9 01M6____________

Kamate

(EUR) 

-(EUR) 

- (EUR)
Iznos trazbine koja dospljeva nakon otvaranja predstecajnog postupka 
4-653>47_____________________________________________ (EUR)

Dokaz o postojanju trazbine (npr. racun, izvadak iz poslovnih knjiga)
Otvorene stavke na dan 13.10.2026.; Svi raduni navedeni u otvorenih stavkama; Otpremnice;

Vjerovnik raspolaze ovrsnom ispravom DA □ NE 0 za Iznos. (EUR)



Nazlv ovrsne isprave

PODACI O RAZLUCNOM PRAVU:

Pravna osnova razlucnog prava

Dio imovine na koji se odnosi razlucno pravo

Iznostrazbine (EUR)

Razlucni vjerovnik odrice se prava na odvojeno namirenje 
odriCem □ neodriCem □
Razlucni vjerovnik pristaje da se odgodi namirenje iz predmeta na koji se odnosi njegovo 
razlucno pravo radi provedbe plana restrukturiranja PRISTAJEM Q NE PRISTAJEM | |

PODACI 0 IZLUCNOM PRAVU:
Pravna osnova izlucnog prava

Dio imovine na koji se odnosi izlucno pravo

Izlucni vjerovnik pristaje da se izdvoji predmet na koji se odnosi njegovo izlucno pravo 
radi provedbe plana restrukturiranja PRISTAJEM Q NE PRISTAJEM O

Mjesto i datum 
Zagreb, 13.10.2026.

Potpis vj erov n i k
ODVJ

FjtlP NfeN
Zagreb, Trakoscanska ul. 25
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Ovlascujem(o) da me (nas) zastupa FILIP NENADIC, odvjetnik u Zagrebu, Trakoscanska ulica 25 . u gradanskom, 
parnicnom, izvanparnicnom, ovrsnom, zemijisnoknjiznom postupku, kaznenom. prekrsajnom postupku, 
postupku pred trgovackim sudom, u postupku pred tijelima drzavne uprave, te ostalim tijelima. koji se vodi kod

O 5PI/TU

pod posfovnim brojem c

Opunomocenik je oviasten u moje (nase) ime:

pruzati mi (nam) pravnu pomoc u skladu s propisima o odvjetnistvu i pravnoj pomoci, radi zastite i ostvarenja 
mojih (nasih) prava i na zakonu osnovanih interesa. Imenovanog opunomocenika ovlascujem(o) da u moje (nase) 
ime poduzima sve potrebne pravne radnje u svrhu ostvarenja gore navedene pravne stvari pred sudovima, 
upravnim tijelima, arbitrazama Hi pred kojim drugim tijelom. u gradanskim i trgovackim, parnicnim i 
izvanparnicnim, kaznenim, upravnim \ ovrsnim postupcima. da u moje (nase) ime sklapa nagodbe i ugovore, da 
me (nas) pravovaljano obvezuje i utvrduje namirenje mojih (nasih) potrazivanja te posebno da prima novae i 
druge vrijednosti i za to izdaje priznanice.

Opunomocenik je oviasten potpisati sporazum o mirenju, kao i mirovnu nagodbu donesenu u postupku mirenja.

Opunomoceniku dajem(o) ovu punomoc prema vazecim propisima, posebno za primanje tuzbi, optuznica, 
presuda, rjesenja i zemijisnoknjiznih rjesenja kao i svih drugih odiuka te za podnosenje prijedloga, zahtjeva, moibi 
ill drugih podnesaka. tuzbi i zaibi Hi drugih pravnih redovnih i izvanrednih lijekova, prigovora, odnosno za 
poduzimanje ostalih pravnih radnji.

Pristajem(o) da ga zamjenjuju drugi odvjetnici po izboru Odvjetnika.

Za slucaj spora glede odvjetnicke nagrade i troskova ill cega drugoga u vezi navedenih obveza i prava iz ove 
punomoci pristajem(o) na nadleznost suda u Zagrebu.

Zagreb, dana ^ ^ ^ ° godine. 

Odvjelniky

NIK
ADiC

canska ul. 25

Opunomocitelj:

l^IZMAR d.
ilsluge

^ 0 c
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STUDENAC d.o.o.
Cetvrt Ribnjak 17 
21310 Omi§

tel: 01 2455 085 
email: dizmar@dizmar.hr

Majstorska 5 
10 000 Zagreb 
MB: 1853821
OiB / VAT ID; HR42645058618 
IBAN; HR28 2484 0081 1025 1338 
IBAN: HR61 2340 00911108 8930 
IBAN: HR44 2402 00611009 6931 
IBAN: HR06 2360 00011029 4865 
IBAN: HR56 2407 00011002 4657 
IBAN: HR71 2500 0091 1016 0130

8 - SWIFT: RZSHHR2X 
3 ■ SWIFT: PB2GHR2X
5 • SWIFT; ESBCHR22
6 • SWIFT: ZABAHR2X 
1 • SWIFT: OTPVHR2X 
1 - SWIFT: HAABHR22

Datum racuna

30.07.2026(e)Racun 2755/PJ2/1

Ra6un
Otpremnica Datum isporuke DospijePa raiuna 
2508 27.072026 29.08.2026

Vezadokument
Broj ponude Vaia narudlDa Datum narudiba
0 6W2012265 22.07.2026

Kupac
Sifra Naziv kupca Mjesto Ulica i kbr POViD BR/OI8
2204 STUDENAC d.o.o. Omift Cetvrt Ribnjak 17 02023029348

Poslovna jedinica
Nazjv posiovne jadmice Adrasa posiovme jedmice M|a$io poslovna ^dmice GLN oznaka poslovmca
SKLADISTE W201 WHD SPLIT DRY DUBROVACKA 3 DUGOPOUE 3855500390000

Stavke

•R.br. Srfra robe Naziv robe/usluoe J.mj. KPD Sifra Kolidna PDV % Ciena Rabat% Iznos

1 T7208 ZERO SF CHOC CHIP 150GX12 DMA 
8410376052893

KOM 46.38.01 120.000 25,00 1,48 3,700 171,03

2 T7833 KEKS CHIPCHOC BG 125g 
8410376037883

KOM 46.38.01 360,000 25,00 1,48 3,700 513.09

3 T7210 ZERO SF WAFER CHOCO(60X12)X4 
8410376058826

KOM 46.3801 120,000 25,00 0,59 3,700 68,18

600,000
PDV:25% (Osn:752,30€)

Ukupno €:

752,30

188,08
940,38

eRadun
Datum izdavanja Vniame izdavanja Status eRaduna Oznaka oparatara inf posradnik Datum slanja Vniame slanja Na6n piaCanja Oznaka raCuna Odgovoma osoOa za izdavwija raCuna
30.07.2026 09:33:41 Poslan OP3 ePoslovanje 30.07.2026 09:33:48 Transakcijski 10831192 AB

Poziv na broi

IhROOI 12204-2755-1"

189674 Dizmar
IF

<kraj>

DIZMAR d.o.o. (e) Rafiun 2755/PJ2/1 Stranica: 1

mailto:dizmar@dizmar.hr


DIZMAR d.0.0

Majstorska 5 
10 000 Zagreb 
MB: 1853821
OIB / VAT ID: HR42645058618 
IBAN: HR28 2484 00811025 1338 
I8AN: HR61 2340 00911108 8930 
IBAN: HR44 2402 0061 1009 6931 
IBAN: HR06 2360 00011029 4865 
IBAN: HR56 2407 00011002 4657 
IBAN: HR71 2500 00911016 0130

tel: 01 2455 085 
email: dizmar@dizmar.hr

8 - SWIFT: RZBHHR2X 
3 • SWIFT: PBZGHR2X
5 • SWIFT: ESBCHR22
6 • SWIFT; ZABAHR2X 
1 - SWIFT; OTPVHR2X 
1 - SWIFT HAABHR22

STUDENAC d.o.o.
Cetvrt Ribnjak 17 
21310 Omi§

(e)Racun 2804/PJ2/1
Datum raiuna

04.08.2026

RaCun
Otpremnica Datum laporuke DospigeCa raCuna 
2595 04.08.2026 03.09.2026

Veza document
Bm) ponude VaM narudlba Datum narudlPe 
0 6W1013410 29.07.2026

Kupac
S(fra Naziv kupca Ujesto Ulica i kbr PDV ID BR 08
2204 STUDENAC d.o.o. Omii Oetvrt Ribnjak 17 02023029348

Poslovna iedinica
Naziv poslovna ladinica Adresa poslovna jadinice Miesto poslovna jedinice GLN oznaka poslovnica
SKLADISTE W101 WHO ZAGREB DRY ZELENA ALEJA 39 VELIKAGORICA 3855500338507

Stavke

eRa6un

R.br. Srfra robe Naziv robe/ustuge Xmj. KPD Sifra KoltCjna PDV % Cijena Rabat% Iznos
1 T7210 ZERO SF WAFER CHOCO(60X12)X4 

8410376058826
KOM 46.38,01 120,000 25,00 0,59 3,700 68.18

2 T7199 ZERO SF DIGESTIVE 245x12DMA 
8410376049602

KOM 46.38.01 180,000 25,00 1.17 3,700 202,81

3 T7208 ZERO SF CHOC CHIP 150GX12 DMA 
8410376052893

KOM 46.38.01 120,000 25,00 1.48 3,700 171,03

4 PAN297 PANBAULETTO INTEGRALS 300g 
8008696032468

kom 46,38.01 24,000 5.00 2,47 3,700 57,09

1,000

PDV:5% (Osn:57,09 €) 
PDV;25% (Osn:442,02 €)

Ukupno €:

499,11

2.85
110.51
612,47

Datum izdavania Vnjama izdavanja Status aRaduna Oznaka oparatara inf posradnik Datum alanja Vrijame slania NaOn pladanja Oznaka raduna Odgovoma osoba za izdavania reduna
04.08.2026 08;03:04 Poslan OP1 ePoslovanje 04.08.2026 08:03;18 Transakcijski 11135548 AB

Poziv na faroi

IhROOI |2204-2804-l1

190040 Dizmar

DIZMAR d.o.o. (e) RaOun 2804/PJ2/1

<kraj>

Sb^nica; 1

mailto:dizmar@dizmar.hr


DIZMAR d.o.o

Majstorska 5 
10 000 Zagreb 
MB: 1853821
OIB / VAT ID. HR42645058618 
I BAN: HR28 2484 0081 1025 1338 
IBAN: HR61 2340 00911108 8930 
IBAN: HR44 2402 0061 1009 6931 
IBAN: HR06 2360 0001 1029 4865 
IBAN: HR56 2407 0001 1002 4657 
IBAN: HR71 2500 00911016 0130

tel: 01 2455 085 
email: dizmar@dizmar.hr

8 - SWIFT: RZBHHR2X 
3 - SWIFT; PBZGHR2X
5 - SWIFT; ESBCHR22
6 - SWIFT; ZABAHR2X 
1 - SWIFT: OTPVHR2X 
1 - SWIFT: HAASHR22

STUDENAC d.o.o.
Cetvrt Ribnjak 17 
21310 Omis

(e)Racun 2807/PJ2/1
Datum raCuna

04.08.2026

RaCun
Olpramnica Datum isponjka Oospljaia raiuna 
2601 04.08,2026 03.09.2028

Veza dokument
Broj ponuOa VaSa narudlPa Datum narvOZM
0 6W2012427 29.07,2026

Kupac
$>fra Nazjvkupca Miesto Ultca i kbr PDViDBR/OlB
2204 STUDENAC d.o.o. Omii Cetvrt Ribnjak 17 02023029348

Poslovna iedinica
Naziv posiovne jedinice Adrasa poslovne jedinica Mjesio posiovne jedinica GLN oznaKa poslovnice
SKLADISTE W201 WHD SPLIT DRY DUBROVACKA 3 DUGOPOLJE 3855500390000

Stavke

R.br. Sifrarobe Naziv robe/usiuge J.mj. KPO&ifra KofiCina PDV % Ciena Rabat% tznos
1 T7833 KEKS CHIPCHOC BG 125g 

8410376037883
KOM 46.38.01 240,000 25,00 1,48 3.700 342,06

2 T7203 ZERO SF FIBRE 170x16 DMA 
8410376039733

KOM 46.38.01 240,000 25.00 1,13 3.700 261,17

3 T7210 ZERO SF WAFER CHOCO(60X12)X4 
8410376058826

KOM 46.38.01 120,000 25,00 0,59 3,700 66.18

4 T7199 ZERO SF DIGESTIVE 245x12DMA 
8410376049602

KOM 46.38.01 240,000 25,00 1,17 3,700 270.41

5 T7208 ZERO SF CHOC CHIP 150GX12 DMA 
8410376052893

KOM 46.38.01 360,000 25,00 1.48 3.700 513,09

6 PAN297 PANBAULETTO INTEGRALE 300g 
8008696032468

kom 46.38.01 48.000 5,00 2.47 3.700 114,17

eRa^un

1.248,000

PDV:5% (Osn:114,17 €) 
PDV:25%(Osn, 1,454,91 €)

Ukupno €:

1.569,08
5,71

363,73
1.938,52

Datum izdavanja Vrijema izdavanja Slatua aRaduna Oznaka i»oratera Inf.posfwlnik Datum alanja Vnjeme sfanja NaAn plaCan1a Oznaka raduna Odgovoma oioOa za izdavani* raCuna
0408.2026 10:08:01 Poslan OP1 ePoslovanje 11.08.2026 11:02:49 Transakcijski 11490392 AB

Poziv na broi

IhROOI [2204-2807-11

190047 Dizmar

DIZMARd.O.O. (©) Ratun 2807/PJ2/1 Stranica: 1

mailto:dizmar@dizmar.hr


DIZMAR d.0.0

Majstofska 5 
10 000 Zagreb 
MB: 1853821
018 / VAT ID. HR42645058618 
IBAN: HR28 2484 00811025 1338 
IBAN: HR61 2340 00911108 89^5 
IBAN. HR44 2402 00611009 6931 
IBAN: HR06 2360 00011029 4865 
IBAN: HR56 2407 00011002 4657 
IBAN: HR71 2500 00911016 0130

tel: 01 2455 085 
email: di2maf@dizmar.hr

8 - SWIFT; RZBHHR2X 
3 - SWIFT: PBZGHR2X
5 - SWIFT; ESBCHR22
6 - SWIFT: 2ABAHR2X 
1 - SWIFT; OTPVHR2X 
1 • SWIFT: HAABHR22

STUDENAC d.o.o.
Cetvrt Ribnjak 17 
21310 Omis

(e)Racun 2844/PJ2/1
Datum raduna 
10.08.2026

RaCun
Otpremnica Datum ispomka DospiieCa raduna 
2653 10.08.2026 09.09.2028

Vezadokument
0nj| ponuoe Va&a narudlba Datum namdlba
0 6W1013531 04.08.2026

Kupac
Sifra Naziv kupca Ujesto Lliica i kbr PDV ID SR /OIB
2204 STUDENAC d.o.o. Omii £etvit Ribnjak 17 02023029348

Poslovnaiedinica
Naziv poslovne jadinice AQrasa poslovne jedinice Miasto ppslovna jedirtice GLN oznaka poslovnice
SKLADISTE W101 WHD ZAGREB DRY ZELENA ALEJA 39 VELIKAGORICA 3855500338507

Stavke

R.br. Sifra robe Naziv robe/usluge J.n^. KPO Sifra KoTiOina PDV % Ciiena Rabat% Iznos
1 T7833 KEKS CHIPCHOC BG 125g 

8410376037883
KOM 46.38.01 120,000 25,00 1.48 3,700 171.03

2 T7203 ZERO SF FIBRE 170x16 DMA 
8410376039733

KOM 46.3801 64.000 25,00 1.13 3,700 69,64

184,000

PDV:25% (Osn:240,67€)
UkupnoE:

240,67
60,17

300,84
eRa&jn

Datum izdavanja Vnjeme izdavartja Statu* eRatuna Oznaka operalera inf posradnik Datum sianja Vntame sianja Na&n piadanja Oznaka raCuna Odgovoma oaoba za izdavania raduna
10.08.2026 13:39:26

Poziv na broi

IHRQOI 12204-2844-1~|

Poslan OP3 ePoslovanje 10.08.2026 1339:30 Transakcijski 11449951 AB

190316 Oizmar
1

<kraj>

DIZMAR d.o.o. (e) RaCun 2844/PJ2/1 Stranica: 1

mailto:di2maf@dizmar.hr


DIZMAR d.o.o

Majstorska 5 
10 000 Zagreb 
MB: 18S3821
OIB / VAT ID. HR42645058618 
ISAM: HR28 2484 00811025 1338 
IBAN: HR61 2340 0091 1108 8930 
IBAN: HR44 2402 0061 1009 6931 
IBAN: HR06 2360 0001 1029 4865 
IBAN: HR56 2407 0001 1002 4657 
IBAN: HR71 2500 0091 1016 0130

tei: 01 2455 085 
email: dizmar@dizmar.hr

8 - SWIFT: RZBHHR2X 
3 - SWIFT: PBZGHR2X
5 - SWIFT: ESBCHR22
6 • SWIFT: ZABAHR2X 
1 • SWIFT OTPVHR2X 
1 - SWIFT: HAABHR22

STUDENAC d.o.o.
Cetvrt Ribnjak 17 
21310 Omi§

(e)Racun 2855/PJ2/1
Datum ra&jna 
11.08.2026

Ra6un
Otpramnica Datum isporuke DospiieCa rafiuna 
2654 10.08.2026 10.09.2026

Veza dokument
Broj ponude Va&a narudiba Datum namdibe
0 6W2012579 04.08.2026

Kupac
Sifra Nazivkupca Miesto Uiica i kbr PDV10 SR/OIB
2204 STUDENAC d.o.o. Omii 6etvrt Ribnjak 17 02023029348

Poslovnafedinica
Naziv posiovne jedmice Aaresa paslovne jeainica Miesto poslovne ledinica GLN oznaka posiovniea
SKLADISTE W201 WHD SPLIT DRY DUBROVACKA 3 DUGOPOUE 3855500390000

Stavke

R.br. Sifrarobe Naziv robe/usluge J.rrq. KPD iifra KoiKina PDV % Ciiera Rabat% Iznos

1 T7208 ZERO SF CHOC CHIP 150GX12 DMA 
8410376052893

KOM 46.38.01 360.000 25.00 1.48 3.700 513,09

2 T7833 KEKS CHIPCHOC BG 125g 
8410376037883

KOM 46.38.01 240.000 25,00 1.48 3.700 342.06

3 T7203 ZERO SF FIBRE 170x16 DMA 
8410376039733

KOM 46.38.01 160.000 25.00 1.13 3,700 174,11

4 T7210 ZERO SF WAFER CHOCO(60X12)X4 
8410376058826

KOM 46.38.01 240.000 25.00 0.59 3,700 136,36

5 PAN297 PANBAULETTO INTEGRALE 300g 
8008696032468

torn 46.38.01 16.000 5.00 2,47 3.700 38,06

eRaCun

1.016.000

PDV:5% (Osn:38,06 €) 
PDV:25%{Osn:1.165.62 €)

Ukupno €:

1.203,68

1.90
291.41

1.496,99

Oatum izdavanja Vnjeme izOavanja Status sRadurta Oznaka operaiera Inf posrednik Datum slanja Vniema sianja Na6n plaOania Oznaka raduna OOgovoma osoba za izdavanie raduna
11.08.2026 10:19:50 Poslan OPS ePoslovanje 11.08.2026 10:19:53 Transakcijski 11486714 AB

Pozivnabroi

iHROOl i2204-2855-1 i

190342 Dizmar <krap

DIZMAR d.o.o. (e) Rafiun 2855/PJ2/1 Stranica: 1

mailto:dizmar@dizmar.hr


DIZMAR d.o.o

Majstorska 5 
10 000 Zagreb 
MB: 1853821
OIB/ VAT ID: HR42645058618 
IBAN: HR28 2484 00811025 1338 
IBAN: HR61 2340 0091 1108 8930 
IBAN: HR44 2402 0061 1009 6931 
IBAN: HR06 2360 0001 1029 4865 
IBAN: HR56 2407 00011002 4657 
IBAN: HR71 2500 00911016 0130

let: 01 2455 085 
email: dizmar@dizmar.hr

8 - SWIFT: RZBHHR2X 
3 - SWIFT: PBZGHR2X
5 - SWIFT: ESBCHR22
6 - SWIFT: ZABAHR2X 
1 • SWIFT: OTPVHR2X 
1 - SWIFT: HAABHR22

STUDENAC d.o.o.
Cetvrt Ribnjak 17 
21310 Omis

(e)Racun 2965/PJ2/1
Datum raCuna

21.08.2026

Ra6un
Otpramnica Datum isporuke Dospi|a<!« raduna
2718 17.08.2026 20.09.2026

Vezadokument
Sroj ponuda Va&a narudibs Datum namdibe 
0 6W1013695 13.08.2026

Kupac
Silra Naziv Kupca Mjesto Ulica i Kbr pdv ID BR /OI9
2204 STUDENAC d.o.o. Omift Cetvrt Ribnjak 17 02023029348

Poslovnaiedinica
Naziv posiovna jadinics Adrasa poslovne ledmica Mjesto poslovna jedinice GLN oznaiia poslovnice
SKLADiSTE W101 WHD ZAGREB DRY ZELENA ALEJA 39 VELIKAGORICA 3855500338507

Stavke

R.br. Sifrarobe Naziv nabe/usJuQo J.mj. KPO&ifra KoKsna PDV % Ciiena Rabat% tznos
1 T7833 KEKS CHIPCHOC BG 125g 

8410376037883
KOM 46 38 01 240.000 25.00 1.48 3,700 342.06

2 T7203 ZERO SF FIBRE 170x16 DMA 
8410376039733

KOM 46.38 01 160.000 25.00 1.13 3.700 174.11

3 T7210 ZERO SF WAFER CHOCO(60X12)X4 
8410376058826

KOM 46.38.01 480,000 25,00 0,59 3.700 272.72

880,000

PDV:25% (Osn:788.89€)
Ukupno €:

788,89

197,22
986,11

eRadun
Datum izdavanja Vniema izdavanja Status aRafiuna Oznaka operatara inf posradnik Datum slanja Vnjeme aJanja Na6n plaCanja Oznaka raduna Odgovoma osoba za izdavania raiuna
21.08 2026 11:00:23 Posian OP3 ePoslovanje 21 08.2026 11:00:26 Transakcijski 11962627 AB

Poziv na broi

iHRQOl 12204-2965-11

191067 Dizmar

DIZMARd.o.o. (e) Raeun 2965/PJ2/1

<kra]5

Stranica; 1

mailto:dizmar@dizmar.hr


STUDENAC d.o.o.
Cetvrt Ribnjak 17 
21310 Omi§

tel: 01 2455 085 
email: dizmar@dizmar.hr

Majstorska 5 
10 000 Zagreb 
MB: 1853821 
OIB / VAT ID; HR42645058618
IBAN
IBAN
IBAN
IBAN
IBAN
IBAN

HR28 2484 0081 1025 1338 
HR61 2340 0091 1108 8930 
HR44 2402 0061 1009 6931 
HR06 2360 00011029 4865 
HR56 2407 00011002 4657 
HR71 2500 00911016 0130

8 • SWIFT: RZBHHR2X 
3 • SWIFT: PBZGHR2X
5 - SWIFT: ESBCHR22
6 • SWIFT: ZABAHR2X 
1 ■ SWIFT: OTFVHR2X 
1 - SWIFT: HAASHR22

d.o.o

OatLtfn raduna 
21.08.2026(e) Racun 2967/PJ2/1

RaCun
Otpremnica Datum isporvKe Dospiiete rafiuna 
2719 17.08.2026 20.09.202$

Veza dokument
6ro( ponude Vaia narudlba Datum nanjdlbe
0 6W2012769 13.08.2026

Kupac
Sifra Naziv kupca Ujesto Ulica i kbr POV ID BR /OIB
2204 STUDENAC d.O.O. Omit Cetvrt Ribnjak 17 02023029348

Postovna iedinica
Naziv posiovne ledinica Adresa pMlovne jedimca M^asto poslovna ledintca GLN oznaka poslovnica
SKLADISTEW201 WHO SPLIT DRY DUBROVACKA 3 DUGOPOLJE 3855500390000

Stavke

R.br. Sifra robe Nazrv robe/usluge J.rr^. KPD Sifra KoUdna PDV % C^ena Rabal% tzr>os

1 T7833 KEKS CHIPCHOC BG 125g 
8410376037883

KOM 46.38.01 240.000 25,00 1.48 3.700 342,06

2 T7210 ZERO SF WAFER CHOCO(60X12)X4 
8410376058826

KOM 46.38.01 180.000 25.00 0.59 3,700 102,27

3 T7199 ZERO SF DIGESTIVE 245x12DMA 
8410376049602

KOM 46.38.01 144.000 25,00 1,17 3,700 162.25

4 T7208 ZERO SF CHOC CHIP 150GX12 DMA 
8410376052893

KOM 46.38.01 240.000 25,00 1.48 3,700 342,06

eRaiun

804,000 948,64

PDV:25% (Osn:948.64 €) 237,16
UkupnoC: 1.185,80

Datum izdavanja Vrijeme izdavanja Status aRaiuna Oznaka oparatera Inf.posrednik Datum slanfa Vnjema sJania Nadm platanja Oznaka raCuna Odgovoma osoba za izdavanja rafiuna
21.08.2026 11:01:42 Poslan OP3 ePoslovanje 21.08.2026 11:01:45 Transakdjski 11962791 AB

Poziv na broi

IhROOI 12204-2967-11

191069 Dizmar
k

<kraj>

DIZMAR d.o.o. (e) Radun 2967/PJ2/1 Stranica: 1

mailto:dizmar@dizmar.hr


DIZMAR d.0.0

Majstorska 5 
10 000 Zagreb 
MB; 1853821
OIB/VATID HR42645058618 
IBAN: HR28 2484 00811025 1338 
IBAN: HR61 2340 00911108 8930 
IBAN; HR44 2402 00611009 6931 
IBAN: HR06 2360 0001 1029 4865 
IBAN: HR56 2407 0001 1002 4657 
IBAN: HR71 2500 0091 1016 0130

tel: 01 2455 085 
email: dizmar@dizmar.hr

8 - SWIFT: RZBHHR2X 
3 - SWIFT: PBZCHR2X
5 - SWIFT: ESBCHR22
6 - SWIFT: ZABAHR2X 
1 - SWIFT; OTPVHR2X 
1 • SWIFT: HAABHR22

STUDENAC d.o.o.
Cetvrt Ribnjak 17 
21310 Omi§

(e)Racun 3003/PJ2/1
Datum ra&ina

25.08.2026

RaCun
Otpramnica Datum tsporuke DospifaPe ra6jna
2790 24.08.2026 24.09.2026

Vezadokument
Broj ponude Vaia narudiba Datum narudibe 
0 6W2012871 19.08.2026

Kupac
Sifra Nazivkupca Miasto Ulica i kor PDViD BR /OiB
2204 STUDENAC d.o.o. Omi* Cetvrt Ribnjak 17 02023029348

Poslovna iedinica
Naziv poslovna jadinice AOrssa poslovna jadinice Mjesto poslovna jadimca GLN oznaka poslovnica
SKLADISTE W201 WHD SPLIT DRY DUBROVACKA 3 DUGOPOLJE 3855500390000

Stavke

R.br. Sifra robe Naziv robe/usluge J.m|. KPD iifra KodCirta PDV % Ciena Rabat% tznos

1 T7208 ZERO SF CHOC CHIP 150GX12 DMA 
8410376052893

KOM 46.38.01 120.000 25.00 1,48 3,700 171,03

2 T7833 KEKS CHIPCHOC BG 125g 
8410376037883

KOM 46.38.01 120,000 25.00 1,48 3,700 171,03

3 T7203 ZERO SF FIBRE 170x16 DMA 
8410376039733

KOM 46.38.01 80,000 25,00 1,13 3,700 87,06

4 T7210 ZERO SF WAFER CHOCO(60X12)X4 
8410376058826

KOM 46.38.01 240.000 25.00 0.59 3,700 136,36

5 T7199 ZERO SF DIGESTIVE 245x12DMA 
8410376049602

KOM 46.38.01 180.000 25.00 1,17 3,700 202.81

740,000

PDV:25% {Osn:768.29 €)
Ukupno €:

768,29
192,07
960,36

eRa&un
Datum izdavanja Vnjame izdavanja Status aRaOjna Oznaka oparatera Inf.posredmk Datum slanja Vnjeme slanja Nairn plaCanja Oznaka ratuna OOgovoma osoba za izdavanra raftjna
25.08.2026 10:12:30 Poslan OP3 ePoslovanje 25.08.2026 10:12:34 Transakcijski 12081426 AB

Poziv na broj

IHROOI 12204-3003-1 i

191307 DIzmar <kraj>

DIZMAR d.o.o. (e) Ra&jn 3003/PJ2/1 Stranica: 1

mailto:dizmar@dizmar.hr


STUDENAC d.o.o.
Cetvrt Ribnjak 17 
21310 Omi§

tel: 01 2455 OeS 
email: dizmar@dizmar.hr

Majstorska 5 
10 000 Zagreb 
MB: 1853821
OIB/VATID HR42645058618 
IBAN: HR28 2484 00811025 1338 
IBAN: HR61 2340 0091 1108 8930 
IBAN. HR44 2402 0061 1009 6931 
IBAN: HR06 2360 00011029 4865 
IBAN: HR56 2407 00011002 4657 
IBAN: HR71 2500 0091 1016 0130

8 ■ SWIFT: R2BHHR2X 
3 - SWIFT: PBZGHR2X
5 - SWIFT: ESBCHR22
6 - SWIFT: ZABAHR2X 
1 ■ SWIFT OTPVHR2X 
1 - SWIFT: HAA8HR22

d.o.o

Datum ra6una

25.08.2026(e) Racun 3004/PJ2/1
12061445

RaCun
Otpremntca Datum laporuke OospijeCe ra&jna 
2791 24.08.2026 24.09.2026

Vezadokument
Broi pooude Vaia narudtba Datum narud2be 
0 6W1013782 19,08.2026

Kupac
Bifra Nazivkupca Uiesto Ulica i kOr PDVID BR/OlB
2204 STUDENAC d.o.o. Omii Cetvrt Ribnjak 17 02023029348

Poslovnajedinica
Naziv posiovna jedtnico Adrasa poslovne jMinice Uiaslo postovna jedinica GLN oznaka poatovnica
SKLAOISTE W101 WHD ZAGREB DRY ZELENA ALEJA 39 VELIKAGORICA 3855500338507

Stavke

R.br. Sifrarobe Naziv robe/usluge J.mj. KPD&ifra KoBGna POV% C^na Rabat% Iznos
1 T7208 ZERO SF CHOC CHIP 150GX12 DMA 

8410376052893
KOM 46.38.01 168,000 25.00 1.48 3,700 239,44

2 T7833 KEKS CHIPCHOC BG 125g 
8410376037883

KOM 46.38.01 120,000 25,00 1.48 3,700 171,03

3 T7199 ZERO SF DIGESTIVE 245x12DMA 
8410376049602

KOM 46.38.01 60.000 25,00 1.17 3,700 67,60

348,000
PDV;25% (Osn:478.07 €)

Ukupno €:

478,07

119,52
597,59

eRa&un
Datum izdavanja Vnjame izdavanja Status eRaduna Oznaka oparatera Inf posradnik Datum slanja Vnteme slan^a NaOn plaCanja Oznaka ratuna Odflovoma osoba za izdavwiie raduna
25.08.2026 10:12:51 Poslan OPS ePostovanje 2508.2026 10:12:53 Transakcijski 12081445 AB

Pozivnabroi

IhROOI [2204-3004-ll

191308 Oizmar <kraj>

OIZMARd.o.o. {e) Radun 3004/PJ2/1 Stranica: 1

mailto:dizmar@dizmar.hr


DIZMAR d.o.o

Majstorska 5 
10 000 Zagreb 
MB: 1853821
OIB / VAT ID HR42645058618 
IBAN: HR28 2484 0081 1025 1338 
IBAN: HR61 2340 00911108 8930 
IBAN: HR44 2402 0061 1009 6931 
IBAN: HR06 2360 0001 1029 4865 
IBAN: HR56 2407 0001 1002 4657 
IBAN: HR71 2500 0091 1016 0130

(e(: 01 2455 085 
email: dlzmar@dizmar.hr

8 - SWIFT: RZBHHR2X 
3 - SWIFT: PBZGHR2X
5 - SWIFT: ESBCHR22
6 - SWIFT; ZABAHR2X 
1 - SWIFT: OTPVHR2X 
1 - SWIFT: HAABHR22

STUDENAC d.o.o.
detvrt Ribnjak 17 
21310 Omi§

(e) Racun 3093/PJ2/1
Datum ra£una

31.08,2026

Rafcun
Otpremmca Datum ispotuke OospljeCa raPuna 
2893 31.08.2026 30.09.2026

Vezadokument
Broj ponude Va&a naoidiba Datum nanjdlbe 
0 6W1013915 26.08.2026

Kupac
Sifra Naziv kupca Mjasio Ulica i Kbr POV ID BR /OiB
2204 STUDENAC d.o.o. Omii betvrt Ribnjak 17 02023029348

Poslovnaiedinica
Naziv posiovne ledinica AOresa posiovne ledmice Mjesto posiovne tedinice GLN oznaka poslovnice
SKLADISTE W101 WHD ZAGREB DRY ZELENA ALEJA 39 VELIKA GORICA 3855500338507

Stavke

lR.br. Stfra robe Nazrvrobe/usluge J.n^. KPO Sifra Kotetina PDV % Cfena Rabat% iznos

1 T7210 ZERO SF WAFER CHOCO(60X12)X4 KOM 46.38.01 120,000 25,00 0,59 3,700 68,18
8410376058826

eRadun

120.000 68,18

PDV:25% (Osn:68,18 €) 17,05
Ukupno €: 8S.23

Datum izdavania Vnjama izdavanta Status eRafiuna Oznaka oparatara Inf.posradnik Datum slanja Vnjema slania NaOn plaPanja Oznaka raduna Odgovoma osoba za izdavanje raduna
31.08.2026 13:45:38

Poziv na broj

jHROOl 12204-3093-11

Poslan OP3 ePoslovanje 31.08.2026 13:45:42 Transakcijski 12331018 AB

191762 Dtzmar <kraj>
DIZMAR d.o.o. (e) Raton 3093/PJ2/1 Stranica: 1

mailto:dlzmar@dizmar.hr


STUDENAC d.o.o.
Cetvrt Ribnjak 17 
21310 Omi§

tel: 01 2455 085 
email: dizmar@dizmar.hr

Maistorska 5 
10 000 Zagreb 
MB;1853821
OIB / VAT ID HR42645058618 
18AN: HR28 2484 0081 1025 1338 
IBAN: HR61 2340 0091 U08 8930 
IBAN: HR44 2402 0061 1009 6931 
IBAN; HR06 2360 0001 1029 4865 
IBAN: HR56 2407 0001 1002 4657 
IBAN; HR71 2500 0091 1016 0130

8 • SWIFT; RZBHHR2X 
3 - SWIFT: PBZGHR2X
5 - SWIFT; ESBCHR22
6 - SWIFT: ZABAHR2X 
1 - SWIFT: OTPVHR2X 
1 • SWIFT; HAABHR22

d.o.o

Datum ra^una

02.09.2026(e)Racun 3137/PJ2/1

RaOun
Olpremnica Datum isporuke DoapijePe raduna 
2892 31.08.2026 02.10.2026

Veza dokument
Btpj ponude Va&a oarudiba Datum narud2t>e
0 6W2013021 26.08.2026

Kupac
Stfra Naziv Kupca MjestP Uiica i kpr PDV ID BR OIB
2204 STUDENAC d.o.o. Omift £etvrt Ribnjak 17 02023029348

Poslovnajedinica
Naziv poslovne ledimce Adrasa poslovna ledinice Mjasio poslovne tadtnice GLN oznaka poslovnice
SKLADISTE W201 WHO SPLIT DRY DUBROVACKA 3 DUGOPOLJE 3855500390000

Stavke

R.br. Sifrarobe Naziv robe/usluge J.mj. KPD Sifra Kolidina

>QQ
. Ciena Rabat% Iznos

1 T7210 ZERO SF WAFER CHOCO(60X12)X4 
8410376058826

KOM 46.38.01 360,000 25,00 0,59 3,700 204,54

2 T7833 KEKS CHIPCHOC BG 125g 
8410376037883

KOM 46.38.01 192,000 25,00 1.48 3,700 273.65

3 T7203 ZERO SF FIBRE 170x16 DMA 
8410376039733

KOM 46.38.01 160,000 25,00 1,13 3,700 174,11

4 T7199 ZERO SF DIGESTIVE 245x12DMA 
8410376049602

KOM 46.38.01 120,000 25.00 1,17 3,700 135,21

832,000

PDV;25% (Osn:787.51 €)
Ukupno €:

787,51

196,88
984,39

eRadun
Datum izdavanja Vnjema izdavanja Status aRaOjna Oznaka operatera Infposradnik Datum sl«t>8 Vntatna sl«ija Nabn plaCanja Oznaka raPuna OOgovoma osoOa za iz0avan;e raPuna
02.09.2026 14:05:19

Poziv na broi

[HROOl |2204-3137-1~

Poslan OP3 ePoslovanje 02.09.2026 14:05:25 Transakcijski 12540545 AB

191932 Dizmar <kraj>

DIZMARd.O.O. (e)Radun 3137/PJ2/1 Stranica: 1

mailto:dizmar@dizmar.hr


DIZMAR d.o.o

Majstorska 5 
10 000 Zagreb 
MB. 1853821
OIB I VAT ID: HR42645058618 
IBAN: HR28 2484 00811025 1338 
IBAN: HR61 2340 0091 1108 8930 
IBAN; HR44 2402 0061 1009 6931 
IBAN; HR06 2360 00011029 4865 
IBAN: HR56 2407 00011002 4657 
IBAN; HR71 2500 00911016 0130

tel: 01 2455 085 
email: dizmar@dizmar.hr

8 - SWIFT; RZBHHR2X 
3 • SWIFT: PBZGHR2X
5 - SWIFT: ESBCHR22
6 - SWIFT; ZABAHR2X 
1 - SWIFT: OTPVHR2X 
1 - SWIFT; HAABHR22

STUDENAC d.o.o.
Cetvrt Ribnjak 17 
21310 Omi§

(e)Racun 3192/PJ2/1
Datum ra6jna

07.09.2026

Ratun
Otpremnica Datum isponjke OoapiiaCe raCuna 
2969 07.09.2026 07.10.2026

Veza dokument
Broj ponuQe Vada narudZDa Datum naruOiba 
0 6W1014031 02.09.2026

Kupac
5rfra Nazivkuoca Mieato Ulica i kbr PDVIDBROB
2204 STUDENAC d.o.o. Omii Cetvrt Ribnjak 17 02023029348

Postovnaiedinica
Naziv poslovne jadinica Adre&a posiovne leaimce Mjesto poslovne jedinice GUN oznaka poslovnica
SKLADISTE W101 WHD ZAGREB DRY ZELENA ALEJA 39 VELIKAGORICA 3855500338507

Stavke

eRaCun

R.br. Sifrarobe Nazhrrobe/usluge J.mi. KPD Sifra KoHtina PDV % Ciena Rabat% tznos
1 T7833 KEKS CHIPCHOC BG 125g 

8410376037883
KOM 46.38.01 120,000 25,00 1,48 3,700 171.03

2 T7203 ZERO SF FIBRE 170x16 DMA 
8410376039733

KOM 46,38.01 80.000 25,00 1,13 3,700 87,06

3 T7199 ZERO SF DIGESTIVE 245x12DMA 
8410376049602

KOM 46.38.01 60.000 25,00 1.17 3.700 67,60

260,000
PDV;25% (Osn:325,69€)

Ukupno €:

325,69
61.42

407,11

Datum izdavanja Vnjeme izdavanja Status aRatuna Oznaka oparatera Inf.posrednik Datum slanja v/niama slanja NaOn piadanja Oznaka raCuna Odgovoma osoba za izdavanje rabina
07.09.2026 

Poziv na brol

14:41:57 Poslan OP1 ePoslovanje 07.09.2026 14:42:03 Transakcijski 12638043 AS

iHROOl 12204-3192-11

192313 Dizmar <kraj>

DIZMARd.O.O. (e)RaOun 3192/PJ2/1 Stranica;1

mailto:dizmar@dizmar.hr


STUDENAC d.0.0.
Cetvrt Ribnjak 17 
21310 Omi§

tel: 01 2455 065 
email; dizmar@dizmar.hr

Majstorska 5 
10 000 Zagreb 
MB: 1853821 
OIB / VAT iD; HR42645058618
I BAN 
IBAN 
I BAN 
IBAN 
IBAN 
IBAN

HR28 2484 00811025 1338 
HR61 2340 0091 1108 8930 
HR44 2402 0061 1009 6931 
HR06 2360 00011029 4865 
HR56 2407 0001 1002 4657 
HR71 2500 0091 1016 0130

8 • SWIFT: RZBHHR2X 
3 - SWIFT: PBZGHR2X
5 - SWIFT; ESBCHR22
6 - SWIFT: ZABAHR2X 
1 - SWIFT; OTPVHR2X 
1 • SWIFT: HAABHR22

d.0.0

Datum racuna

08.09.2026(e)Racun 3200/PJ2/1

Ra6un
Otpremnica Oalum isporuka Oospij.£e ra£una 
2968 07.09.2026 08.10.2026

Veza dokument
BrDj ponud. Vaia nanid2ba Datum naoidiba
0 6W2013160 02.09.2026

Kupac
$ifra Nazjv Kupca Ujesto Ulica i kOr PDV ID BR /OIB
2204 STUDENAC d.o.o. Omit Cetvrt Ribnjak 17 02023029348

Postovna jedinica
Naziv posiovn. j.dinica Adresa posJovne jedinica Miesio posiovne jedmica GLN oznaka poalovnice
SKLADISTE W201 WHD SPLIT DRY DUBROVACKA 3 DUGOPOLJE 3855500390000

Stavke

R.br. Sifrarobe Naziv robe/usluge J.mi. KPD&ifra KdiCma PDV% C^rta Rabat% tznos

1 T7833 KEKS CHIPCHOC BG 125g 
8410376037883

KOM 46.38,01 120,000 25,00 1.48 3.700 171,03

2 T7203 ZERO SF FIBRE 170x16 DMA 
8410376039733

KOM 46.38.01 80.000 25,00 1,13 3,700 87.06

3 T7210 ZERO SF WAFER CHOCO(60X12)X4 
8410376058826

KOM 46.38.01 336.000 25,00 0,59 3,700 190.91

4 T7199 ZERO SF DIGESTIVE 245x12DMA 
8410376049602

KOM 46.38.01 120.000 25,00 1.17 3.700 135,21

666,000
PDV;25%{Osn;584.21€)

Ukupno €:

584,21
146.05
730,26

eRaCun
Datum Izdavanja Vnjame izdavania Status sRaiuna Oznaka operatera inf posrednik Datum slanja Vniame slan>a Naan pladanja Oznaka ratuna Odgovoma osoba za izdavan^s ra6jna
08.09.2026 10:12:10 Poslan OP1 ePosJovanje 08.09.2026 10:12:16 Transakcijski 12873072 AB

Poziv na broi

IHROOI 12204-3200-ll

192353 Dizmar

DIZMARd.o.o. e) RaCun 3200/P J2/1 Stranica; 1

mailto:dizmar@dizmar.hr


DIZMAR d.o.o

Majstofska 5 
10 000 Zagreb 
MB: 1853821
OIB / VAT ID HR42645058618 
IBAN; HR28 2484 00811025 1338 
IBAN: HR61 2340 00911108 8930 
IBAN; HR44 2402 0061 1009 6931 
IBAN: HR06 2360 0001 1029 4865 
IBAN: HR56 2407 0001 1002 4657 
IBAN: HR71 2500 0091 1016 0130

tel: 01 2455 085 
email: dizmar@dizmar.hr

8 • SWIFT: RZBHHR2X 
3 • SWIFT: PB2GHR2X
5 • SWIFT: ESBCHR22
6 • SWIFT: ZABAHR2X 
1 • SWIFT OTPVHR2X 
1 • SWIFT: HAABHR22

STUDENAC d.o.o.
Cetvrt Ribnjak 17 
21310 Omi§

(e)Racun 3360/PJ2/1
Datum raCuna

21.09.2026

Raftjn
Otpremnica Datum isponjxe DoapijaPe raiuna 
3114 21.09.2026 21.10.2026

Vezadokument
Broi ponuOe Vata narudtba Datum naruOiBe 
0 6W1014262 16.09.2026

Kupac
Sifra Nazjv kupca Ujasio Ulica t Ktir PDViDBR/OiB
2204 STUDENAC d.o.o. Omi« Cetvrt Ribnjak 17 02023029348

Poslovna jedinica
Naziv posJovne jedinice Adreaa poslovna jedinice Ujesto poslovna jedinica GLN oznaKa posiovnica
SKLADISTE W101 WHO ZAGREB DRY ZELENA ALEJA 39 VELIKAGORICA 3855500338507 

Stavke

R.br. StfrB robe Naziv robe/uskige KPDiifra KoKSna PDV % C^ena Rabal% tznos

1 T7833 KEKS CHIPCHOC BG 125g 
8410376037883

KOM 46.38.01 120,000 25,00 1.48 3.700 171,03

2 T7208 ZERO SF CHOC CHIP 150GX12 DMA 
8410376052893

KOM 46.38.01 240.000 25,00 1.48 3,700 342,06

3 T7210 ZERO SF WAFER CHOCO(60X12)X4 
8410376058826

KOM 46.38.01 360,000 25,00 0,59 3.700 204,54

4 T7199 ZERO SF DIGESTIVE 245x12DMA 
8410376049602

KOM 46.38.01 120.000 25.00 1.17 3,700 135,21

5 PAN297 PANBAULETTO INTEGRALE 300g 
8008696032468

kom 46.38.01 80,000 5.00 2.47 3,700 190,29

920,000

PDV:5% (Osn;190.29€) 
PDV:25% (Osn;852,84 €)

Ukupno €:

1.043,13
9,51

213,21
1.285,85

eRa&un
Datum izoavanja Vnjama izdavanja Status eRaduna Oznaka operatera inl posradnik Datum slania Vniama sianja NaOn plaOanja Oznaka rafuna OOgovoma osoOa za izOavwnja raCuna
21.09.2026 15:44:21 Poslan OP3 ePosJovanje 21.09.2026 15:44:24 Transakcijski 13446070 AB

Pozlv na broi

IhROOI I2204-3360-T1

193215 Dizmar

DIZMAR d.o.o. (e) Rafiun 3360/PJ2/1

<kraj>

Stranica; 1

mailto:dizmar@dizmar.hr


DIZMAR d.0.0.

Majstorska 5 
10 000 Zagreb 
MB: 1853821
OIB / VAT ID HR42645058618 
IBAN: HR28 2484 00811025 1338 
IBAN: HR61 2340 00911108 8930 
IBAN: HR44 2402 00611009 6931 
IBAN: HR06 2360 00011029 4865 
IBAN: HR56 2407 0001 1002 4657 
IBAN: HR71 2500 0091 1016 0130

tel: 01 2455 085 
email: dizmar@dlzmar.hr

8 • SWIFT: RZBHHR2X 
3 - SWIFT: PBZGHR2X
5 • SWIFT: ESBCHR22
6 - SWIFT: ZABAHR2X 
1 - SWIFT: OTPVHR2X 
1 - SWIFT: HAABHR22

STUDENAC d.o.o.
Cetvrt Ribnjak 17 
21310 Omi§

(e)Racun 3365/PJ2/1
Datum raiuna

22.09.2026

RaOun
Otpremnica Datum ispooike DospijeCe ratuna
3113 21.09.2026 22.10,2026

Veza dokument
Bmj ponude Va$a rarudiDa Datum narudZbe 
0 6W2013392 16.09,2026

Kupac
Sifra Naziv kupca Mjesto Ulica i kbr PDV ID BR /OtB
2204 STUDENAC d.o.o. Omii 6etvrt Ribnjak 17 02023029348

Poslovna iedinica
Naztv postovne jedimce Adresa poslovna jedinice Ujssto poslovna jadimce GLN oznaka poslovnica
SKLADISTE W201 WHD SPLIT DRY DUBROVACKA 3 OUGOPOUE 3855500390000

Stavke

R.br. Sifra robe Naziv robe/usluge J.rr^. KPD lifra KotiCina PDV % C^na Rabat% tznos

1 T7208 ZERO SF CHOC CHIP 150GX12DMA 
8410376052893

KOM 46.38.01 360,000 25,00 1.48 3.700 513.09

2 T7210 ZERO SF WAFER CHOCO(60X12)X4 
8410376058826

KOM 46.38.01 240.000 25,00 0.59 3.700 136.36

3 T7199 ZERO SF DIGESTIVE 245x12DMA 
8410376049602

KOM 46 3801 120,000 25.00 1.17 3.700 135.21

4 PAN297 PANBAULETTO INTEGRALE 300g 
8006696032468

kom 46.38.01 80.000 5.00 2.47 3.700 190.29

eRaCun

800.000

PDV:5% (Osn;190,29€) 
PDV:25% (Osn:784.66 €}

974.95
9.51

196.17
Ukupno €: 1.180,63

Datum izdavanja Vnieme izdavanja Status eRaCuna Oznaka oparatera Inf posredmk Datum slanja Vnjame slania NaOn plaCanja Oznaka raOuna Odgovoma osoDa za izdavanje raduna
22.09.2026 11:42:24 Poslan OP3 ePoslovanje 22.09.2026 11:42:28 Transakcijski 13474231 AB

Pozivna broj

IhROOI 1^04-3365-ll

193242 Dizmar <kraji

DIZMAR d.o.o. (e) Raeun 3365/PJ2/1 Stranica 1

mailto:dizmar@dlzmar.hr


tA> Ot ,:455 085 
eriatt d»zmar®iltefTiarh'-

MAislorsfca !:
U'j Oj 2'tqfj- 
VF'-
Cj\3 ■ VAT IC Hf'^rb45OS8610D iBAN i4i<4 l!091 1025 1338 H ■ SWtFT-RZBHHR2X
BAN. MRoi 2340 0091 1108 8930 3 • SWIFT. PBZGHR2X 
RAN HR44 2402 0081 1009 6931 5 SWIFT ESBCHR22 
SAN HR06 2360 C-.X)i 1029 4885 6 • SWIFT ZA0AHR2X 
FsAN HR56 24i’7 0001 1002 4657 ^ - SW'FT 0Tr’VHR2X

vSTUDtNAC d.O O

07 09 2026Otpremnica 2969

vezadoKmr.iw

vaiw rian. ;;.r^ <-■
eW'0T4«ni 02 09 2026 

Ktipac

Sr*»8 Nat-iv-nr'J '•l.c'S.U' J c.a sn~ -■'D.'tc as».0;3
2204 STUDENAC Q.o.c OrniS Cetvrt RibnjaV 17 02023029348

tfO!»:ovna leo rxc
Nacii IH’', .r -c " J >': u '-.‘i'\ 14 ; t - ? ..kj • cu .on .. ;.-''a«a r>-2? v

W'"'1 Whi^ ;!AC-RtB ORy ENA •V:_hJA 39 VEv.KA '.iOP C" 385SyX)3386QT

ArliWj

R b: Sf'HfiX** NaZiV :0CHii/O!:lugt5

Robo^nm o/

J mi L.c-t DfO) t P;:K 
.KCM ' <.2-519328 "2 10.2027 1120.000

30 0CC

: KEKS CHIPC--‘OC SG i?5c|
1 S4i:.i:;750378P.3
: ZERO SF F'PRE ■ 70>16 DMA 

&4-C37903?i733
ZERO S-JiGEST Vh 245k12DMA <KOM ' L30815326 02 09 202 7 i SO.OOti 

B4 ■'''37504960? ; <

; <OVl , ^4 -68^5 ' OS 2>:<3T

260,008

POILIS

Icae

’92C'^

.‘iZVSAA



1.) ;0C .la-jre1 
te .AT if: *tR~,

01 2455 086 
i.iil ^<zni<iv-ii(i./lrr-»r hr

Ui itiSSBIS

i \N r!K2fj 1025'338 8 SW:FT. R23HHR2*.
BAN HRoi ;'i4:i u..-). "08 89303 SWIFT: PBZGMR2X 
BAN HR4-4 1-4.02 I'Obi '009 6931 5 • SW'FT FSBCHRV? 
f? iN ‘IP.A-J J ''On■ 10294865 6 SWIFT: Z.*BAHR2X 
B-vrv .|(V--■>, mo; 1657 i . SWIR OTPVHR2X

d.o.o.

STUDENAC d.O-O, 
Cetvrt Ribnjak 1 
?13 iO Ort:3

31.08.2026Otprernriica 2893

Vt'-’.a aata.rT.-yi
vaia •'»' -4:-' .•.(ur*. ■j'jttrtc
,;W10I '•<' -5 Oft

Kupac
iilry .;k^i >0

2204 STTJf'F.NAC G.o.o OmtS Cetvrt Ribnjak 1/ 02023029348

Oos'cvna .-g,! I 'v. -i
rianvayv-'i. . n .1 AJ.-U»J .*r,vv<iv :wC'n,i’.« f.'>«.%SoncMirv.n» .-•'Sr'-T* n M
SKLAi,";- ’. ,''if 'A/Hi'' Z/.GPtB i.-RY ZElENA AIEJA 39 Vt:.lKA CORICA 3855500338607

AruWi

Naz'v ■'fiJcyuslu^'e . rn; ' _CT brq Ron traianja ' Kuticina

120.000I)-' 2027: ..'rRO i.h WAhhR T;HOCO'160X'21X4 ‘ KOM | ■..iA'i'.B.'iJfi ■ 1 
84'0376058820 j

120,000

-•trm C5



1 01 745S 08S 
era<l iJi^:rwr@aiynwi i.M.ijsioi'^Ka o 

10 000 Zagreb 
WB ! 30,5821
;i;B ' \/^r 'D •-R42fi450S8618D IBAN. hR^8 2<«W 0081 1025 13088 • SWIFT, RZBMHR2> 
IBAN- HRol i340 COO ■ 1108 8930 3 - SWIFT, PBZGriRa.S 
IRAN UR44 .^40? 006- 1009 69315 SWIFT ESBCHR22 
IBAN. HR06 2 if;0 0001 1029 4865 f. - SWIFT ZA8AHR2> 
iCAN ,IR5C2diVOOOt 1002 4657 1 • SWIFT OTBVHRZA

STUDENAC d.o.o
Cetvrt RibnjaK 1 / 
21.310 Onus

*lum

24.08 2026Otpremnica 2791

Vma dcfcgmeni
Va4a nanxlftt* Oan.ir. •Wuditu'
6W1013792 19 06 2026 

Kupac
&frB Haai ikupcs M)cn<: u>ca kar °Cv 'D QR,'.]ib

2204 STUOENAC d.o.o. Onl4 Cetvrt Ribnjak 17 02023029348

Ptjsiovna leQinica
N**)« POSioxfHt som M Achaaa rosirivnu ledri-.:® M,«io porjo^t njom. yi 'IXN ci.-juka corjoi^'ic*

SK1.AD1$TE W101 WHO ZAGREB DRY ZELENA AlEJA 39 VF.LIKA GOHICA 3665503338507 
Anikli

I R-br ' Sifra rct>e

1 :T7206
2IttSSS

I
3:T7199

Naziv roc<eAi9iugp ! J rr^ ! Lot orC| I Rc*i »c^ati)a | Kdid-itia

KOW I L30619626 115 10 2027 j 168,000 
ROM :L2i5l9126 10 50 2027 j 120 000

ZERO SF CHOC CHIP 150GX12 DMA 
84103760S2893 

KEKS CHIWJHOC BCi 126q
6410376037B83 ! , i j

ZERO SF DIGESTIVE 245*i2DMA j KOM ' L30813326 i 1-3 ‘38 2027 ; 60,300
8410276049602

348,000

wnr^Li i7dso

d.o.o. 
pj^~'U9e

Wr*n>' rtiit. i}vi«ww uto aanur^rt'inroi >i<

I KLAOeyx,

140995 _ 
CIZMAP d ,'j Ci

Dizmar

JiL/'eiHTca 279*



«ii O" 2435 0H?
0 000 Zagrp 

OP
'"H ' .-'AT -‘h<-\,'h‘l5058«.l8

D ZMAR 0AM ■ (R2?l ors > :02513M5 SWiF r RZBHHR2X 
BAN HR's • /.;4;.' 1108 3930■> • SWIFT. PB2GHR2X
BAN. HR4-’- 340t cnfi' 1009 5931 J SW'FT ESBCHKa* 
bAN - IRf.-e Uii‘) '001 1029 4865 A - SWIFT. ZABAHR2X 
CAN HR5c -'AO-0001 1002 •14)5',’ 1 SWIFT; 01PVHR2X

d.0,0.

STUDENAC d.o-o 
Cetv'it F^ibniaR ' < 
.T1310 OnVi§

0»if^

17.08.2026Otpremnica 2718

Vega dokumeni
V«Sa naniOftMi Iran rr aarusibo

WV-QIseSS 13 08 2026

<L»pac

Sifra Marv <up<jB Mjesto LMca *i»r L52\> D 8W <"8

2204 STUDENAC d.o.o. Qrr» Cetvrt RlbryaK 17 02023029348

Poslcivna iedinica
Aliijs<j ,*v< c {tiii'K I.* »,'>VL>vr® ,i*<hncc CA N pOLtosrutAi

SKLAEH§Tc W101 WHD ZAGREB DRV ZtL&NA AlE^A 59 .'FlIKA GORICA 3655500338507

Arjkli

R Of &fra robe Naziv robe^usiuge i -i rr\} i.oi br-,:* i Rok irajanja ; Koi'dina i
i T7833 , KFKS CHIK:H0C E3G 125g 

■ 8410376037883
KOM l2*?19126'.10 10.2027 i24C.CX)0 i

2 j T7203 ZERO SF F;BRE 170x16 DMA 
S410376039733

iKOM1
‘.2041,5226 '01,09 2027 160,000

i 1
3 ■P’210 i ZERO SF WAFER CHOCOi6GX12)X« 

S41C376056826
i KOM l2'*316126 110 07 2027 14811 i.Wi

880.000

UOEN

JEMTA

Prai.NS

2a ergo
^ CJ.O.O.

o Luf/uSe

WaliPi vcavi- I'l^svanu ult iJizibar^thzp-v '■

•90509

;5lZVV\R j ; c Olprgmriija 27'H

_____ -‘■jX



51 246S Oft*!
-tli tv

53(518

H;25> ‘*i3(5 i ■ SWtf’T f--Z£ (riR2> 
II'.‘tf syjoSWIFT ps7-.-.hr:;'x 
!Ooye?i'j! 5 SWIFT Eset'-HR?i 
[O^ dflf,- .• e.va'iFT /^RAHR^'s 

12 455V! ';W'F'r O'F'^ir-Rl'X

■-ANd.o.c.

STJDF-NAC d o.o
Cetvrt Ribniak

10 08.2026Otpremnica 2653

Ve^a ookurnen;
viiA J fjaiji-• *K i.'f
fAvo-ass' 0408::025

vj sar - lot'll -.I.'' r'V ’D i3^- ■'>■9

2204 STUDENAC d.o.o Omii Cetvrl Ribnjak ’ 7 02023029348 
-osiQ^na i&Qip CO

S-j/,. acj-'j.' ,• 4 -V •OJ-4.-J* i>: • r : • '■» V.i'v; . v ' r ■) |''* -•l “■ j-'n j* ■< f-i
SKLADlSTe VViC-. (A'HD ZAGRtBORY Z£ .FNA A^t. A 39 - KA ^-CR:ca 386630033850.'

Aft.kli

■ R Di 'title Naziv lobevustoge j mt ! .01 L)'0|

i!T.’83J XEKS CHIPChGC B« U'S-.j >0'/ .2 : 61 !8Z5 , 26 C7 202? 120 OOC
S41G3?603?383

2:17203 ‘.ZERO -!SRe 170»’.6 OMA KOM '’..20413625 ’.6 06 2027 ■ 64 OCO
^ 841C375C-39T33

P:>k ir.«)aiiia KuliOira

184.000

i^t.Du cr-mic Rol.m •clHu

-

>ipis

. .

za trgo^wiu i usluge 

/



DIZMAR
Wrtl llO'-'I'd '■
in on'i Zagret 
MB ie'4>38i:: 
r;.|p v'AT ID

lel ni l‘45h 085 
errdii 'li/ii;dii3lKi^ i'<« li

d.0.0. iBAN HR25 i-SM 0081 1U2S> ’iid 8 SWIFT RZBHHR2X 
it'AM HR5l 2A40 0001 1108 8920,' SWlPT. PBZGHR2V 
(BAN HRA4 0061 1i)09 693- £ • SWIFT EGBCHR22 
ISAN. wROi 235ri «10C1 '029 4865 6 SWIFT ZA8AHR2X 
jF<-N .'P 'I-, : ii'’ -'.r,' -(V)2 4667 1 SWIFT OTPVHR2V

STUOENAC d.o.o.
CelviT Ribnjak ' 7 
21310 Omis

Otpremnica 2595

Veza document
•/aia r>a/y<tiba Oat-jm norudZoe

6WiCii:'<410 2907.2026 
Kopac

SitT> Nazjvkucca lAsslO Oiirj i kci' 'O aw .'OB
2204 STUOENAC d.o.o. Omi* botvrt Ribnjak 17 02023029348

P’-.fi!o<Tla jeaar.ica
^a*>vcc3iciN»i5 iwtiice 4<}'»M paoirvre laffi'Ce '.lifts"-' r^sta^r r«5"'1 « vl rosio  ̂ift*
SKLADISTE W101 WHDZAC3Rf.B DRY ZELENA ALEJA 39 '/CLIKA GORiCA. 3856S0C338507

ArTikli

R tf I Sifro robe ^ Naziv rcb»usi_ug_e

1 , r?210

I J!T1) r Lot b'Cj Rok tfaj»ija_|Ko6£ifw i

i^RO S'-WAFER CHOCOl5UX12',X4 ; KOM ' L2131402E :20(.Xp2027 i120,000 
1 i 8410376058826 1 • 1

2 : T7199 i ZERO Sf-‘DIGESTIVE 245xi2l3MA j KOM L3Q813226 !'2.082027 ; 130000
■ 84103’b04ab02 ; |

3 j T7208 ZERO SF CHOC CHIP 150GXU‘{JMA IKOM 1.30616026 09 09.2027 1120.000
1 3410376052893 ! '

4 I PAN 297

1__

RctJii

PAN8AUI prro INTEGRALF 3lX)g 
8006690032468

(u 'Ipo! (X.ev'o-.

24 000[kom 118122C26 '8 12 2026

444,000

HcEu 17-dac

Dizita4HA

Modn- ,rtit« Qwaren j -jto 4z/n3r®c.?rt

?(.7fWS>R J JO

DSj'-'l

04.08.2026

Olar'5n-'n.ca 2595



fel 51 2455 085 
email, (iizmar^dun^at InMaistcrska 5 

lOCOOZaofeb 
MB.1853821 
OIB/VATID HR42S45058fi18

IBAN HR28 2404 Q081 1025 1330 8 - S'MFT: R2&HHR2X 
IBAN HR61 2340 0091 HOB 8930 3 • SWIFT. PBZGHR2X 
IBAN HR44 3402 0061 1009 6931 5 • SWIFT. ES9CHR22 
IBAN HRC6 2360 0001 U‘29 4665 6 - SWIFT 2ABAHR2X 
IBAN. HR56 2407 0001 1002 4657 1 - SWIFT. OTPVHR2X

STUDENAC d.o.o. 
Cetvrt Ribnjak 17 
21310 Omis

Datum

17.08.2026Otpremnica 2719

Veza dokument
VaSa naruafb.! Datum naricUM 
6W2Q12769 13.08.2026

Kuoac
&Fia Naziv kupca Mjesto lA'ca I kbr POV ID 3R ADtB
2204 STUDENAC d.o.o. OmiS 6etvrt Ribnjak 17 02023029348 

Poslovnaiedinica
•Va&vposiD'jte/cdmico AdresaposKmhjjec>nice Mjoslopuilowiajetintca GLNoznakapulowiM
SKLADISTE W201 WHD SPLIT DRY OUBROVACKA 3 DUGOPOUE 3855500390000 

ArOtdl

Rbr Sifra rcbe Naziv rcbe/usluge J mj Lotbrqj Rok tic^anja Koli&'na

1 T7833 KEKS CHIPCHOC 8G 125g 
8410376037883

KOM L21519126 10.10 2027 240.000

2 T7210 ZERO SF WAFER CHOCO(6QX12)X4 
8410376058826

KOM L21316126 10.07 2027 130.000

3 T7199 ZERO SF DIGESTIVE 245x12DMA 
8410376049602

KOM L30813226 1208.2027 144.000

4 T7203 ZERO SF CHOC CHIP 1S0GX12 DMA 
8410376052893

KOM L30619626 15 10.2027 240.CKX)

804.000

Robu izdao .

U.o.u. 
za trgofW i uslljgp

■' •.ll*'^^ m. rT, ^

viraliO tM^orcno otp Azma^flnjw hr uro

Vraceno

190611 Dizmar <Krqi

! DIZMAR d.o.o. OtprefTinica 2710 Stranica 1



01 2455 005 
tiruti fjizrnaf®cii?m.5r lirMjjito'rJ a:

10 000 Zagrci-o 
MB. 1653621 
016 VAT 10 MR42t>4-5u5fi61fl

D ZMAR IBAN. HR23 24&-1 0031 1025 U33 S • SWIFT R2BHHR2K 
IBAN HR61 2.J40 0091 1108 5930 3 - SWIFT. PBZGHR2X 
IBAN HR-1'1 2102 COGl 1009 6931 5 • SV/IFT ESBCHR22 
IBAN. HROO 2360 0001 1029 4B05 0 • SV/IFT. ZAS.AHR2X 
IBAN MR56 2-107 0001 101)2-1657 1 - SViflFT QTPVHR

STUDENAC d.o.o. 
Cetvrt Ribnjak 17 
21310 Omis

OtKum

24.08.2026Otpremnica 2790

Veza doKument
Vaia nanid^ Datum naradaae 
6W2012871 19.082026

Kupac
Srtra NsawkiijiCT M|o»io uiicai'ibf PD'/tDSRica&
2204 STUDENAC d.o.o. Omlo 6otvrt Ribnjak 17 02023029348

Poslcwna jedmica
Nazivposi!MK>,-wl.nco Aomsa puslovifta iedin>cu NVMa ooa;nw>c jcciwcc Q-N oaiaxs podo^co
SKLAOiSTE I/V201 WHO SPLIT DRY DUBROVACKA 3 DUGOPOLJE 3855500390000

Artiklt

Rbr Sifra rcbe Naziv robe/usluge J mj Lol brq Rok trq^ja Kdidina

1 T7208 ZERO SF CHOC CHIP 150GX12 DMA 
8410376052893

KOM L3051962S 15 10 2027 120,000

2 T7833 KEKS CHIPCHOC BG 1250 
6410376037883

KOM L21519126 10 10 2027 120.000

3 T7203 ZERO SF FIBRE 170x16 DMA 
3410376039733

KOM L20415226 01.09,2027 80 000

4 T7210 ZERO SF WAFER CHOCO(60X12)X4 
8410376058826

KOM L21316126 10 07 2027 240 000

5 T7199 ZERO SF DIGESTIVE 245x12DMA 
8410376049602

KOM L30813326 13 082027 180,000

740,000

Robu pfimio Robu i2d20

t.'oiiii vraW. 0.11MWHJ oijv tv <

100385 Dizrnar <krsj5-

DIZMAR d o o Olpremni&a 2790 Sitanica 1



lel 01 2455 0P5 
emdtl dL'n'afdvd'^m^ h(

Maistof^l a 5 
10 000 Zaoreti 
MB 1653821
OIRWATID KR40r345C)5861SD ZMAR ISAM HR28 2454 C031 1023 1330 C - SWIFT RZ^HR2X, 
IBAN HR61 2340 0001 1108 8900 o • SWIFT FBZOHR2:< 
!BAN HR.l t 2402 C06I 1009 6931 0 • SWIFT ES8CHR22 
IBAN HROo 23600001 102948650 SWIFT 2/\BAKR2X 
IBAN HR06 240? 01)01 1002 4067 1 - SWIFT OTFVHR2X.

STUDENAC d.o.o.
detvrt Ribnjak 17 
21310 Omi§

04.08.2026Otpremnica 2601

Veza dokument
VsSanvucUixi Datum naftidiM 
6W2012A27 29.07 202S

Kupac
*lfrr> Nasivtiupcs M|e»to UtcaiKbi POVIO 0R./Ot6
2204 STUI^NAC d.o.o. Omio iotvrt Rtbnjak 17 02023029348 

Poslovna jedinica
NTLpv po5iouno ;e0>nicc Adresaoesiotnejodmcd M;eato poslovoo lOOm-co GLN oiraka pofiotncp
SKLADISTE W201 WHD SPLIT DRY DUBROVACKA 3 DUGOPOUE 3855500390000 

Artikh

R.br Sifra robe Nazrv robertjsluge Jni. Lrt bfoi i Rok trajanja Kolicina

1 T7833 KEKS CHIPCHOC BG 125g 
8410376037883

KO«l L21511626 26,07.2027 240.000

2 T7203 ZERO SF FIBRE 170x16 DMA 
8410376039733

KOM L20413526 15.08.2027 240,000

3 T7210 ZERO SF WAFER CHOCO(60X12)X4 
8410376058826

KOM L21314026 20 03.2027 120.000

4 T7199 ZERO SF DIGESTIVE 245x12DMA 
8410376049602

KOM L30815326 02 09 2027 240.000

5 T7208 ZERO SF CHOC CHIP 1S0GX12 DMA 
8410376052893

KOM L30616026 09092027 360.000

6 PAN297 PANBAULETTO INTEGRALE 300g 
8008696032466

kom 18122026 18.12 2026 48.000

1.248.000

Robu pfimio RoDu tzdao

Mniim ynui;i oip oumaigtoanrjj

ya^
:! f

; V i-'f:C ?-

LDCPi-’OOPJLJi 4 
PM JEM y

189753 Dizmar <kraj:
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emjft Sk10 0-Xt Zjyif.i 

MB 13^3821
OlB'VATn H?-'.(:i34^35A6ieD ZMAR BAN HP2-1?- 2-l'j4 0*>31 1025 1338 8 • S.WIPT RzEHHR.'X 
IBAN HRbI 23 111 CLj'Jt 1108 8930 3 - SWIFT. PB/dC:HH2X 
ISAM I fRA-l 3402 ('061 '009 6^31 5 ■ SVViFT ESBCHP22 
IBAN HR0C‘ 216D OOO'I 102943B? f. • SWIFT 2ABAHR2X 
iflAN HRSb nooi 1002 4697 1 • SWIFT OTPV'HR.2

d.0,0.

STUDENAC d.o.o. 
Cetvrt Ribnjak 17 
21310 Omis

10.08.2026Otpremnica 2654

Veza dokument
V2-ia nj'._dcra Oaiutn
6W2012579 04 08 2028 

Kupac
$ va Naf.vKucsa Mj'iMo Ui'Ca •■.sr PDV lO BR/OIB
2204 STUDENAC d.o.o. OmiS 6otvrt RibnJaK 17 02023029348

PoslQvna ledinica
po?io-’'c- jpc'i'j:? A(,'^*,a crs-o<^v. .ocf-cti f.va*ia tx-sic^o -Sin ail's'a oo'O'-t'ce

SKLAOISTE W201 WHD SPLIT DRY OUBROVAtKA 3 DUGOPOLJE 3655500390000

Artikli

Rbr Sifra robe Nazw robe/usluge J mj L(^ bro] Rok traiania KokStna

1 T7208 ZERO SF CHOC CHIP 150GX12 DMA 
8410376052893

KOM L30616026 1,09 09 2027 360 000

2 T7833 K.EKS CHIPCHOC BG 125g 
8410376037883

KOM L21511626 i26 07 2027
i

240000

3 T7203 ZERO SF FIBRE 170x16 DMA 
6410376039733

KOM L20413626 ! 16 08 2027 160 000

1 41 T7210 ZERO SF WAFER CHOCO(60X12)X4 
8410376058826

KOM L21314026 120 06 2027 240.000

1 5 PAN297 PANBAULETTO INTEGRALE 3CKJg 
8008696032468

kom

-
20012027 120 01 2027 16.000

1.016.000

RoL'u pnmio Rodu izdac

PotpiS

J*u«pms

*90159 
DiZMAR coo

Oizmar <kr3j>

Otpremnica 2854 Strsntcs 1



tel- 01 2455 085 
email. dt2inar©d'i:mer hr

Mctjslorska o 
10 000 Zagreb 
MB. 1853821 
O1B/VAT10 HR.J2545058818D ZMAR ISAN HR23 24U4 0081 1025 1338 8 - SWIFT R28HHR2X 
IBAN HR61 2340 0091 1108 8930 3 • SWIFT. PBZGHR2X 
ISAN HR44 24D2 0061 1009 6931 5 • SWIFT. ESBCHR22 
IBAN HR06 2360 0001 1029 4855 B - SWIFT; ZA8AHR2X 
IBAN HR56 2407 0001 1002 4BS7 ■ - SWIFT OTPVHR2K

STUDENAC d.o.o.
Cetvrt RIbnjak 17 
21310 OmiS

Datum

27.07.2026Otpremnica 2508

Veza dokumenl
vaia naruiUDa Datum narudzM 
6W2012265 22.07.2026

Kupac
iifra Naz/vxucca Mjealo UKUikDr POV lO BR rOiB
2204 STUDENAC d.o.o. Omis Catvrt RIbnjak 17 02023029346 

Postovna ledinica
NanvpcslomBjedmicc Adresa posiovne jeouvcB MjeslopoWovnejedi^ice Gl N or’aha p9Siowt"C«
SKLAOISTE W201 WHO SPLIT DRY DUBROVAtKA 3 DUGOPOLJE 3855500390000 

Arttkii

Rbr Sifra robe Naziv robe/usluge J.m|. Lot broj Rok trajania KoliCina

1 T7208 ZERO SF CHOC CHIP 1500X12 DMA 
8410376052893

KOM L30613326 13.08.2027 120.000

2 T7833 KEKS CHIPCHOC BG 125g 
8410376037883

KOM L21511626 26.07.2027 360,000

3 T7210 ZERO SF WAFER CHOCO(60X12)X4 
B4103760S8826

KOM L21314026 20.C«.2027 120,000

800,000

Robu izdao

d.o.o
za yusiuge

Potpis

V.Bl.m \rat>a nv^rortti ot|> dizmar^airjnai hr
'W. n ’’ •, . ,
••’Tm aj ’J ,l

“ :---------

55=5 P O 5‘'L ’ O ** 4 ■* O

■____ ^CvVA\<X

189178 Oizmar <kf^>
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DIZMAR BAN J’if- >'8 8 •
• ';'''1' ''0'} 3:)i’v ■’- t-vV’f'i
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r.i.(R.'.r'-,; 1h ) .;0v; 43si o iW.'Fr ̂ 6.6AMR; '<

R -.r- ■ .I’,’.1'' •■' ,J -loC-r 1 -'V/FT ■■^TPS'HR

d.0.0.

T Cc4eirc_ STUDENAC d.o.o
RibnjaK ■'■.■ 

21?.»0 Omi§

C«um

21,09.2026Otpremnica 3114

veza dcfcument
</3&a 'Jalum o3ru<a2M
6W!n’d262 1R 09 2026 

Kupac
Sift'a ‘•az'v Kkipca s^ixc- uics i >iii 'jr.'-v in ‘iR '".■3
2204 STUDEKAC d.o.o. Onii& Catvrl Rihnjak 17 02023029348

Pcstovna ;edii*ica
N(SZ.» poi'o.T't. .trt.i',,-." -.J-^-va ^ ^ oo M)'."-.' !Pai-.,-r- Gi n cnafj 3CS!»-.o-:c
SKIADI^TE WlO'i WHD^AOREBOKY ZElEN/'AlcjA .^3 '.'E'JKAGCRiCA 3eC550C,.m50'r 

Anic.il

Rbr Sif'^arcbe Nanv-obe'usli/je J mj Lot r.V(.i| I loK trs^artja Ko'iiina

•' , T7833 
2 1T7208

K£r<S CHIPCHOC BG I25g *<OM i.2’^' .L>226 '210202/ 120.000
841037K5373S2

i ZERO &:= CHOC CHIP 150GX-2 0f\*A KOM L30623^-26 26 ’' 202/ ; 240.J0C 
, i 34-10375052893

3 ’ T7210 ZF.RO SF WAFER CHOCOiOG;^ ’2)/A '<Of>A _2l3i6i;2A IS 07 2327 360‘30C
1 ; S4in;-:7i^8e26 ,

4 T7193 ZERO SFDIGESTf\/-E 245x12DfAA : KOM ' L30B1',4:;6 ; 23 M 2027 j 120.000
i B41037S049602 | . | |

PAN297 ' PANBAULETTO iNTEORALc ?0Qg , K-i^m ' i_:90';2C2,‘ , 2? 01 2C’27 S'j.OOQ
80086960324o& | ________

920,000

Rcoi- p'i'T^ Ret.,) izcao

DizMAty/a°0-
2a trgov'™' ^s,uSe

Mwni <»aiil. '/if, U lTi3.2)f> K’>w '
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STUDENAC d.o.o. 
Cetvrt Rtbnjak 17 
21310 Omi§

Saur.

31,08.2026Otpremflica 2892

Vezs gor.ofncf-l
.V U I^.VSP

5'A’20iX:' 2'5 08 2026 
Kugae

S.» Na,- . • :3 tv ’'ZjO
2204 STUDENAC d.o.o. OmiS CohritRtonJak 17 02023024348 
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DIZMAR d.o.o.

S0C3023gr5:>
S!3 1S53«2t
0;B' VAT ID HR'12M535S616

te< 01 24i5 oas 
«r3i; Siz/Tiirfei

la/'J-i HR23 2434 0031 102S 1333 3 - SW;FT R2SHKR2X 
!BAN HR61234JC091 110S 39303 - SVViR. rB^&^KeX 
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DIZMAR d.o.o., a company duly established 
and validly existing under Croatian law, having 
its registered seat at the address Majslorska 5, 
10000 ZAGREB, registered with the court 
register of the Commercial Court in Zagrebu 
under registration number MBS; 80497135, 
IBAN: HR4424020061100969315, Croatian 
PIN (OIB); 42645058618 (the "Seller"),

DIZMAR d.o.o., drustvo uredno osnovano i 
postojece po hrvatskom pravu, sa sjedistem na 
adresi Majstorska 5, 10000 ZAGREB,
registrirano pri sudskom registru Trgovackog 
suda u Zagrebu pod registarskim brojem MBS: 
80497135, IBAN; HR4424020061100969315, 
OIB: 42645058618 ("Prodavatelj"),

and i

STUDENAC d.o.o., a company duly 
established and validly existing under Croatian 
law. having its registered seat at the address 
Cetvrt Ribnjak 17, Omi§ (City of Omi§), 
registered with the court register of the 
Commercial Court in Split under registration 
number (MBS): 081168181, Croatian PIN 
(OIB): 02023029348 (the "Buyer"),

STUDENAC d.o.o., drustvo uredno osnovano 
i postojece po hrvatskom pravu, sa sjedistem na 
adresi Cetvrt Ribnjak 17, Omi§ (Grad Omis), 
registrirano pri sudskom registru Trgovackog 
suda u Splitu pod registarskim brojem (MBS): 
081168181, OIB: 02023029348 ("Kupac"),

(the Seller and the Buyer jointly referred to as 
the "Parties" and each as a "Party")

(Prodavatelj i Kupac zajedno kao "Ugovorne 
strane" i svaki kao "Ugovorna strana")

hereby conclude the following ovim putem zakijucuju sljedeci

AGREEMENT UGOVOR

ON SALE AND PURCHASE OE GOODS O KUPOPRODAJI ROBE

No.019/2025 Br.0I9/2025

1. Subject Matter of the Agreement 1. Predmet Ugovora

1.1 This Agreement establishes the mutual 
rights and obligations of the Parties in 
relation to the sale and purchase of Goods 
(as defined below).

1.1 Ovim Ugovorom utvrduju se medusobna 
prava i obveze Ugovomih strana glede 
prodaje i kupnje Robe (kako je defmirana 
dalje u tekstu).

1.2 The Seller undertakes to sell the Goods, 
and the Buyer undertakes to purchase the 
Product, all under the conditions and in the 
manner specified in this Agreement.

1.2 Prodavatelj preuzima obvezu prodaje 
Robe, a Kupac preuzima obvezu kupnje 
Robe, sve pod uvjetima i na naCin utvrden 
ovim Ugovorom.



1.3 Furthermore, the Seller undertakes to 
comply with the obligations contained in 
the Attachments to this Agreement and in 
the Purchase Orders, which individually or 
together with other specified documents 
form an integral and inseparable part of 
this Agreement.

2. Definitions and Interpretations

2.1 In this Agreement, unless expressly 
provided otherwise, the terms below shall 
have the meanings as follows:
EDI system means Electronic Data 
Interchange system used by the Parties for 
the purpose of exchange of documents as 
agreed under the Agreement;
ERP system means Enterprise Resource 
Planning system used by the Buyer to 
manage its day-to-day business operations 
(such as keeping stock records, registering 
sales and generating orders);

• Loss means any kind of damage borne by 
the Buyer in accordance with Article 8.2 
of this Agreement;
IPR means each and any intellectual 
property right (including without 
limitation copyrights, patents, trademarks, 
designs, geographical and other 
indications, trade secrets), whether 
registered or not;

Purchase Order means a written order of 
the Buyer issued in accordance with 
Article 3 of this Agreement;
Confirmation Order means a written 
confirmation of the Purchaser Order 
issued by the Seller in accordance with 
Article 3.3 hereof;
Confidential Information means all 
information that is defined as a business / 
trade secret by law. other regulation, 
general act or decision of one of the Parties 
and which as such represents a business 
secret of one of the Parlies, and relates, 
inter alia, to research results, financial 
reports, strategic decisions, technical and 
other data, “know-how”, business and 
production standards, formulas, 
specifications, procedures, methods and

1.3 Nadalje, Prodavatelj preuzima obvezu 
pridrzavati se obveza sadrianih u 
Prilozima ovom Ugovoru te 
Narudzbenicama, koje pojedinacno ili 
zajedno s drugim navedenim 
dokumentima predstavljaju sastavni i 
neodvojivi dio ovog Ugovora.

2. Definicije i tuma^enja

2.1 U ovom Ugovoru, osim ako nije izridito 
drugaeije odredeno, nize navedeni 
pojmovi ce imati znacenja kako slijedi: 
EDI sustav oznacava sustav elektronidke 
razmjenc podataka koji Ugovome strane 
koriste za potrebe razmjene dokumenata, 
kako je predvideno ovim Ugovorom; 
ERP sustav oznacava sustav planiranja 
resursa koji koristi Kupac za potrebe 
upravljanja svojim svakodnevnim 
poslovanjem (kao sto je pracenje stanja 
zaliha, registraeija prodajc i gencriranje 
narudzbi);
Gubitak oznacava bilo koji oblik §lete 
koji snosi Kupac u skladu s Clankom 
8.2ovog Ugovora;
IP prava oznacava prava intelektualnog 
vlasnistva (ukljuCujuci. ali ne 
ogranicavajuci se na autorska prava. 
patente, zigove, dizajn, oznake 
zemljopisnog podrijetla i druge oznake, 
poslovne tajne) bez obzira jesu li 
registrirana ili ne;
Narudzbenica oznacava pisanu narudzbu 
Kupca koja je izdana u skladu s Clankom 
3. ovog Ugovora;
Potvrda narudzbe oznacava pisanu 
potvrdu Narudzbenice koju izdaje 
Prodavatelj u skladu s flankom 3.3 ovog 
Ugovora;
Povjerljive informaeije oznaCava sve 
informaeije koji su kao poslovna tajna 
odredeni zakonom, drugim propisom, 
opcim aktom ili odlukom jedne od 
Ugovomih strana te koji kao takvi 
predstavljaju poslovnu tajnu jedne od 
Ugovomih strana, a odnose se, izmedu 
ostalog, na rezultate istrazivackog rada, 
financijska izvjesca, strateSke odluke. 
tehniCke i dmge podatke, „know-how“, 
poslovne i proizvodne standarde, formule.



all other data for which it can be concluded 
by their nature that they represent a 
business secret and which have become 
available to the Parties in connection with 
this Agreement, before or after its 
conclusion, information relating to the 
content of the Agreement and information 
in any way related to it and other 
information of confidential nature;

Attachment means each individual 
document attached to this Agreement, as 
well as any other document subsequently 
attached to the Agreement, regardless of 
its title, by consensus of the Parties; 
Working Day means any day other than 
Saturday, Sunday or other day on which 
commercial banks in Croatia are generally 
authorized or required by law to be closed 
for business;
Goods means the goods which fall within 
the Seller's registered activity and which 
are listed in the List of goods/Price list 
contained in Attachment 2 to this 
Agreement, and for which the List of 
goods/Price list indicates the product 
name, price, GTIN code, fresh food label 
pursuant to the applicable UTP Act and 
expiry date;

Damage means any impairment of assets 
(regular damage (obicna stela)) and 
prevention of its increase (loss of revenue 
{izmakla korist)) incurred by either Party 
due to breach of any provision of this 
Agreement by the other Party. Damage 
does not include breach of moral rights 
ipovreda prava osohnosti)\
Agreement means this Agreement on sale 
and purchase of goods with accompanying 
Attachments and Purchase Orders, 
including any possible amendments or 
changes thereto;
Force Majeure means external and 
extraordinary circumstances that did not 
exist at the time of conclusion of the 
Agreement, which could not have been 
foreseen and which occurred without the 
will and influence of the Parties, and 
whose occurrence. course and 
consequences could not have been 
prevented by measures, means, actions or 
omissions which, in the circumstances in 
question and in the actual situation which 
arose, could reasonably be required from

specifikacije, postupke, metode i sve 
ostale podatke za koje se tcmeljem 
njihovc prirode moze zakljuCiti da su 
poslovna tajna, a koje postanu dostupne 
Ugovomim stranama vezano za ovaj 
Ugovor, prije ili nakon njegovog 
sklapanja. podaci koji se odnose na 
sadrzaj Ugovora ili su na bilo koji nacin s 
njim u vezi te druge informaeije 
povjerljive naravi;
Prilog oznacava svaki pojedini dokument 
prilozen ovom Ugovoru, kao i svaki drugi 
dokument naknadno prilozen Ugovoru, 
bez obzira na njegov naziv, lemeljem 
suglasne volje Ugovomih strana;
Radni dan oznacava svaki dan osim 
subote, nedjelje ili drugog dana kada su 
komercijalne banke u Hrvatskoj po 
zakonu zatvorene ili opcenito ovlaStene 
biti zatvorene za poslovanje;
Roba oznacava robu iz registrirane 
djelatnosti Prodavatclja, koja je navedena 
u Popisu robe/Cjeniku iz Priloga 2 ovog 
ugovora te za koju Je u navedenom Popisu 
robe/Cjeniku naveden pojedinacni naziv 
proizvoda, jedinicna cijena. GTIN kod za 
artikl. oznaka za svjcie proizvode u 
skladu s primjenjivim Zakonom o 
nepostenim trgovackim praksama te rok 
trajanja proizvoda;
Steta oznacava svako umanjenje imovine 
(obicna steta) i sprjecavanje njezina 
povccanja (izmakla korist), koje snosi bilo 
koja od Ugovomih strana zbog povrede 
bilo koje odredbe ovog Ugovora od strane 
druge Ugovome strane. Steta ne ukljucuje 
povredu prava osobnosti (neimovinsku 
stelu);
Ugovor oznacava ovaj Ugovor o 
kupoprodaji robe s pripadajucim 
prilozima i Narudzbenicama, ukljucujuci 
sve njegove moguce dopune ili izmjene;

Visa siia oznacava vanjske i izvanredne 
okolnosti koje nisu postojale u trenutku 
sklapanja Ugovora, koje se nisu se mogle 
predvidjeti te su nastale bez htijenja i 
utjecaja Ugovomih strana. a njihovo 
nastajanje. tijek i posljedice nisu mogli 
biti sprijeceni mjerama, sredstvima, 
radnjama ili propustima. koji su se. u 
predmetnim okolnostima i nastaloj 
stvamoj situaeiji, mogli opravdano 
zahtijevati od Ugovome strane pogodene 
slucajem vise sile te uslijed kojih nije



the Party affected by the case of force 
majeure, and as a result of which part or all 
of the obligations under the Agreement 
cannot be fulfilled;
DTP Act means the Act on Unfair Trading 
Practices in the Food Supply Chain.

2.2 In this Agreement, unless otherwise 
explicitly stated:

2.2.1 Words referring to the gender of a noun 
include each gender; the singular 
includes the plural and vice versa;

2.2.2 Headings and subheadings serve for 
ease of reference and do not affect the 
content and interpretation of the 
provisions hereof:

2.2.3 The words "other", "in particular", and, 
except in relation to the computation of 
time periods, "include" and "including" 
do not connote limitation in any way;

2.2.4 References to any statute, statutory 
provision, regulation, directive or other 
legislation (in each case whether 
applicable in Croatia, the European 
Union or otherwise) include a reference 
to that statute, statutory provision, 
regulation directive or legislation as 
amended, extended, consolidated or 
replaced from time to time (whether 
before or after the date of this 
Agreement) and include any order, 
regulation, instrument or other 
subordinate legislation made 
thereunder;

2.2.5 Where a Croatian term has been 
inserted after an English term in italics, 
the Croatian term alone is authoritative 
for the purpose of interpreting such 
English term, without regard to any 
other interpretation of the Engli.sh term.

3. Ordering

3.1 The Seller undertakes to deliver, and the 
Buyer undertakes to purchase the Goods in 

____ accordance with the Purchase Orders of

moguce ispunjenje dijela ill svih obveza iz 
Ugovora;

Zakon o nepostenim trgovackim 
praksama oznacava Zakon o zabrani 
nepostenih trgovackih praksi u lancu 
opskrbe hranom (Narodne Novine 
117/17, 52/21,27/24).

2.2 U ovom Ugovoru:

2.2.1 rijeci koji se odnose na rod imenice 
ukljuCuju svaki rod, jednina ukljuCuje 
mnozinu i obmuto

2.2.2 naslovi i podnaslovi slu2e za lakse 
snalazenje i nemaju utjecaja na sadrzaj 
i tumacenje pojedinih odredbi;

2.2.3 rijeCi ,.u suprotnom**, „osobito“ te, 
osim u odnosu na racunanje 
vremenskih perioda. „ukljucuje“ i 
„ukljucujuci“ ne podrazumijevaju 
ogranicenja ni na koji nacin;

2.2.4 upucivanje na bilo koji zakon, 
zakonsku odredbu, uredbu. direktivu 
ili drugo zakonodavstvo (u svakom 
sluSaju bez obzira je li primjenjivo u 
Hrvatskoj, Europskoj uniji ili drugdje) 
ukljucujc upucivanje na taj zakon, 
zakonsku odredbu, uredbu, dirckti\ru 
ili zakonodavstvo, ukljudujuci sve 
izmjene, dopune, produljcnja, 
konsolidirane tekstove ili usvojcn novi 
tekst u bilo kojem trenutku (bilo prije 
ili nakon datuma ovog Ugovora) i 
ukijucuje bilo koji nalog. uredbu, 
instrument ili drugi podzakonski akt 
donesen na temelju tih propisa;

2.2.5 Na mjestima na kojima je hrvatski 
pojam umetnut u kurzivu nakon 
engleskog termina, hrvatski pojam je 
jedini mjerodavan u svrhu tumacenja 
tog engleskog pojma, bez obzira na 
bilo koje drugo tumacenje engleskog 
pojma.

3. Narudvanje

3.1 Prodavatelj se obvezuje isporucivati, a 
Kupac kupovati Robu, u skladu s



the Buyer to be delivered via: (i) the EDI 
system.

Narudzbenicama Kupca koje ce se 
dostavljati putem: (i) EDI sustava

3.2 The unique system numbers generated by 
the ERP system at the moment of placing 
the Purchase Orders by the Buyer shall be 
used by the Parties as relevant references 
in further actions (including the obligation 
of the Seller to include such unique system 
numbers on its relevant invoices),

3.2 Jedinstvene brojeve koje ERP sustav 
generira u trenutku slanja Narudzbenice 
od strane Kupca. Ugovome strane ce 
koristiti kao relevantne reference u svojim 
daljnjim postupcima (ukljucujuci obvezu 
Prodavatelja da ukljuci te jedinstvene 
brojeve na svojim odgovarajucim 
raCunima),

3.3 The Purchase Order shall be considered 
received by the Seller: at the moment of 
receiving a confirmation from the EDI 
system that EDI message has been sent. 
The Seller is obligated to send a 
Confirmation Order to the Buyer at the 
latest within 24 hours following the receipt 
of the Purchase Order in accordance with 
the preceding pro\ isions. If the Seller is 
unable to accept the Purchase Order and 
deliver the Goods in accordance therewith, 
it is obliged to notify the Buyer in writing 
immediately upon receiving the Purchase 
Order and at the latest within 24 hours of 
receipt of the Purchase Order. In the 
absence of a written notice within 24 hours 
of receipt of the Purchase Order, the 
Purchase Order is deemed accepted and 
forms an integral part of this Agreement.

3.4 The aforementioned Payment Orders 
acceptance procedure is without prejudice 
to the Seller's obligation to respect the 
minimum quantity requirements defined 
by Attachment 3.

3.5 The seller undertakes to deliver the master 
data through the Customer's IT solution, so 
he undertakes to implement the specified 
IT solution suitable for the exchange of 
master data.

4. Delivery

4.1 The Seller undertakes to deliver, and the 
Buyer undertakes to receive and pay only 
for the type and quantity of Goods 
specified in the Purchase Order in

3.3 Narudzbenica se smatra primljenom:- u 
trenutku primitka potvrde putem EDI 
sustava da je poruka putem EDI sustava 
poslana. Prodavatelj je duzan poslati 
Kupeu Potvrdu narudzbe najkasnije u 
roku od 24 sata od trenutka primitka 
Narudzbenice u skladu s prethodnim 
odredbama. Ako je Prodavatelj u 
nemoguenosti prihvatiti Karudzbenicu te 
isporu^iti Robu u skladu s 
Narud2benicom. obvezan je o tome 
pisano obavijestiti Kupca bez odgadanja, 
a najkasnije u roku od 24 sata od primitka 
Narudzbenice. U nedostatku pisane 
obavije.sti Prodavatelja u roku od 24 sata 
od primitka Narudzbenice, Narudzbenica 
se smatra prihvacenom te cini sastavni dio 
ovog Ugovora.

3.4 Prethodno navedena procedura 
prihvacanja Narudzbenica ne utjece na 
obvezu Prodavatelja da ispuni zahtjeve 
dostave minimalne kolidine Robe koji su 
defmirani Prilogom 3.

3.5 Prodavatelj se obvezuje da ce maticne 
podatke dostavljati putem informatickog 
rjesenja Kupca pa se obvezuje 
implementirati navedeno informaticko 
rjesenjc podobno za razmjenu maticnih 
podataka.

4. Isporuka

4.1 Prodavatelj se obvezuje isporuditi, a 
Kupac je u obvezi primiti i platiti 
iskJjudivo onu vrstu i kolicinu Robe koja 
je spccificirana u Narudi:benici u skladu s



accordance with the terms defined in 
Attachment 3 with the possibility of 
deviation in the amount of minus 5 %. If 
the quantity of the delivered Goods to a 
certain location exceeds the quantity 
defined in the relevant Purchaser Order, 
the Buyer shall not be obliged to accept 
such delivery and the return, storage and 
other handling of the respective Goods 
will be the sole responsibility of the Seller.

uvjetima definiranim u Prilogu 3 uz 
mogucnost odstupanja u kolicini za minus 
5 %. Ako kolicina isporucene Robe na 
odredenu lokaciju prelazi kolicinu 
navedenu u odgovarajucoj Narudzbenici, 
Kupac nece biti obvezan prihvatiti takvu 
isporuku te ce povrat, cuvanje i drugo 
postupanje s takvom Robom biti 
iskljuciva odgovomost Prodavatelja.

4.2 The Parties agree that Attachment 1 
contains the list of locations and the 
framework of the timing / frequency of 
delivery for each of the listed locations. 
The Purchase Order shall specify to which 
of the listed places a certain quantity of 
Goods is to be delivered, as well as the 
timing / frequency of delivery, all in 
accordance with Attachment 1, and the 
Seiler shall deliver the Goods to the place 
and at the time so specified. If the Buyer 
needs a new delivery location due to the 
opening of new sales locations, it will 
notify the Seller in writing or by e-mail 
and request the Seller's approval to include 
the new sales location in the List of 
Delivery Locations. The Seller's 
acceptance shall be considered an 
amendment to the List of Delivery 
Locations, and such e-mail 
correspondence shall have the character of 
an appendix to this Agreement.

4.3 Unless otherwise specified in Attachment 
2 hereto, for the avoidance of doubt, the 
price of the Goods includes only the costs 
related to delivery to the place specified in 
the Purchase Order and does not cover 
further shipments (e.g. from the central 
warehouse indicated as the place of 
delivery in the Purchase Order to the 
Buyer's stores) which shall be the sole 
responsibility of the Buyer.

4.4 The Seller bears all risks, including the 
risk of destruction and damage to the 
Goods, until the moment of handover of 
the Goods to the Buyer at the place of 
delivery specified in the Purchase Order. 
The terms of storage of Goods at the

4.2 Ugovome strane su suglasne da Prilog 1 
sadrzi popis lokaeija na koje se vr§i 
isporuka te okvir vremena / ffekveneije 
isporuke za svaku od navedenih lokaeija. 
U skladu s Prilogom 1, Narudzbenica ce 
specificirati na koje od navedenih mjesta 
se vr§i isporuka odredene kolidine Robe, 
kao i vrijeme / frekveneiju isporuke te ce 
Prodavatelj isporuCiti Robu sukladno 
tome. Ukoliko se kod Kupca pojavi 
potreba za novim mjestom isporuke 
uslijcd otvaranja novih prodajnih mjesta. 
o tome ce pisanim putem ili e-mailom 
obavijestiti Prodavatelja te zatraziti 
odobrenje Prodavatelja za uvrstenje 
novog prodajnog mjesta u Popis mjesta 
isporuke. Prihval Prodavatelja smatra se 
dopunom Popisa mjesta isporuke, pri 
cemu ce takva e-mail korespondeneija 
imati karakter dodatka ovom Ugovoru.

4.3 Osim ako je drugaeije odredeno u Prilogu 2 
ovog Ugovora, cijena Robe ukljucuje i trosak 
prijevoza do ugovorenog mjesta isporuke. Radi 
izbjegavanja sumnje, u cijenu Robe je 
ukljuCena iskljuCivo isporuka na mjesto 
isporuke navedeno u Narudzbenici te ne 
ukljucuje daljnje otpreme Robe (npr. od 
centralnog skladiSta navedenog kao mjesto 
dostave u Narudzbenici do prodajnog mjesta 
Kupca), koje ce biti iskljuciva odgovomost 
Kupca

4.4. Prodavatelj ce snositi sve rizike, 
ukljucujuci rizik propasti i ostecenja Robe, do 
trenutka prcdaje Robe u ruke Kupeu na mjesto 
isporuke naznaceno u Narudzbenici. Uvjeti 
Cuvanja Robe u ccntralnom skladi§tu Kupca, 
kada je to primjenjivo, definirani su Prilogom 
1.



Buyer's central warehouses, when 
applicable, are defined in Attachment 1.

4.5 The Buyer shall confirm the receipt of the 
Goods by signing the delivery note, which 
contains (i) the name and surname of the 
person who received the Goods on behalf 
of the Buyer, written in capital letters, (ii) 
the date and time (hour) of the receipt of 
Goods, (iii) the handwritten signature of 
the person who received the Goods on 
behalf of the Buyer, (iv) the stamp of the 
Buyer. The Buyer undertakes to hand over 
1 (one) copy of the delivery note to the 
Seller.

4.6 The Buyer is obliged to receive and pay 
exclusively for the Goods which comply 
with the conditions prescribed in Article 0 
hereof and which are delivered within the 
period specified in the Purchaser Order in 
accordance with Attachment 1 to this 
Agreement. In case of non-compliance 
with the conditions prescribed in Article 0 
and the agreed timing of the delivery, the 
delivery of the Goods shall be considered 
improper and the Buyer shall have the 
right to exercise all the rights granted to it 
under the law and Article 7 hereof.

5. Price., Invoices and Payments

5.1 The Parties agree that the price for each 
Good is determined by the price list 
contained in Attachment 2 to this 
Agreement, which is in force on the day of 
delivery of the Purchase Order, accepted 
by the Seller in accordance with Article 
3.3. The prices contained in Attachment 2 
may be changed only in writing, whereby 
it is sufficient for the contracting parties to 
exchange signed new price lists for the 
goods that are the subject of delivery via 
e-mail, but certainly before the delivery of 
the agricultural or food product. The price 
lists will be signed by Sales 
Representative and Category Manager In 
case the Seller wishes to change the price 
list, fully or partially, it must notify the 
Buyer thereof at least 60 days in advance 
and such (changed) price list shall apply

4.5.Kupac potvrduje preuzimanje robe 
potpisom na otpremnici, koja sadrzi (i) ime 
i prezime osobe koja jc preuzcla Robu u 
ime Kupca, ispisano tiskanim slovima, (ii) 
datum i vrijeme (sat) preuzimanja Robe od 
strane ICupca, (iii) vlastorucan poipis osobe 
koja je preuzela Robu u ime Kupca. (iv) 
peCat Kupca. Kupac se obvezuje 1 (jedan) 
primjerak otpremnice predati Prodavatelju.

4.6. Kupac je u obvezi primiti i platiti iskljucivo 
Robu koja je u skladu s uvjetima iz clanka 
6 ovog Ugovora te koja je isporucena u 
roku navedenom u Narudzbenici. u skladu 
s Prilogom 1 ovog Ugovora. U slucaju 
nepo§tivanja uvjeta iz clanka 6 te 
dogovorenog vremena isporuke, isporuka 
Robe se smalra neurednom te Kupac ima 
pravo koristiti sva prava koja mu pripadaju 
temeljem zakona i clanka 0 ovog Ugovora.

5. Cijena, racuni i placanja

5.1 Ugovome strane su suglasne da je cijena za 
svaku Robu odredena ejenikom sadrzanim u 
Prilogu 2 ovog Ugovora. a koji je na snazi na 
dan dostave Narudzbcnice. prihvacene od 
strane Prodavateija u skladu s clankom 3.3. 
Cijenc sadrzane u Prilogu 2 mogu se mijenjati 
iskljucivo pisanim putem pri cemu je dovoljno 
da ugovome strane putem e-maila razmijene 
potpisane nove ejenike za robu koja jc predmet 
ispomke. ali svakako prije isporuke 
poljoprivrednog iii prehrambenog proizvoda. 
Cjenici cc biti potpisani od strane predstavnika 
Prodavateija i Voditelja kategorije kod Kupca. 
Ako Prodavatelj zeli promijeniti cijenu Robe, u 
cijelosti iii djelomiCno, mora o tome 
obavijestiti Kupca najmanje 60 dana unaprijed 
te ce se takve (izmijenjenc) cijene primjenjivati 
samo ako ih Kupac potvrdi pisanim putem. 
Ako Kupac odbije promjene cijena, Ugovor ce



only if confirmed by the Buyer in writing. 
If the Buyer does not accept the suggested 
price change(s), the Agreement shall cease 
to apply in regard to the Goods covered by 
the price change(s) and it will continue to 
apply only in regard to the Goods not 
covered by the price change(s)). The 
Buyer shall in no case be obligated to 
accept the suggested price change(s).

5.2 The Seller is obliged to issue an invoice to 
the Buyer via the EDI system 
simultaneously with the delivery of 
Goods, but not later than the 5th (fifth) day 
of the month for the previous month. The 
invoice must contain, among others; 
all data prescribed by law as mandatory 
content of the invoice; 
any possible discounts or rebates from 
Attachment 4 to this Agreement for which 
the price of Goods is reduced, which were 
explicitly previously agreed following 
Seller's request, together with the exact 
specification of what the amounts refer to 
and other relevant data (such as returnable 
package fees), as applicable;

the unique number of the Purchase Order 
assigned through the ERP system in 
accordance with Article 3 of this 
Agreement.
The invoice must be sent via the EDI 
system in such a way that all 
elements/flelds on the invoice are fully 
visible to the Customer.

5.3 If regular delivery of the product is not 
foreseen, the Buyer undertakes to pay the 
agreed price to the Seller within 60 days, 
i.e. for perishable agricultural and food 
products as defined by the Act on 
Prohibition of Unfair Commercial 
Practices in the Food Supply Chain 
(hereinafter: the Act) within 30days from 
the day the goods are delivered, i.e. from 
the day of issuing or receiving the invoice 
on which the amount to be paid by the 
Buyer is determined, depending on which 
of the aforementioned occurs later.

If the Buyer and the Seller agree on regular 
delivery of products in the billing period

se preslaii primjenjivati na Robu na koju se 
odnose promjene eijena te ce se nastaviti 
primjenjivati samo u odnosu na Robu u odnosu 
na koju cijene nisu promijenjene. Kupac ni u 
kojem sluiaju nece biti obvezan prihvatiti 
promjene eijena.

5.2. Prodavatelj se obvezuje ispostaviti Kupeu 
raCun putem EDI sustava istovremeno s 
dostavom Robe, a najkasnije do 5. (petog) dana 
u mjesecu za prethodni mjesec. Izmedu 
ostaloga, racun mora sadrzavati:

sve podatke koje zakon propisuje kao 
obvezni sadrzaj racuna; 
sve cvcntualne popuste ili rabate iz 
Priloga 4 ovog Ugovora za koje se 
umanjuje eijena robe, a koji su izricito 
prethodno ugovoreni na zahtjev 
Prodavatelja, zajedno s toCnom 
specifikacijom na §to se iznosi odnose te 
druge relevantne podatke (kao sto je 
povratna naknada), ovisno o tome §to je 
primjenjivo;
jedinstveni broj Narudzbenice dodijeljen 
putem ERP sustava u skladu s Clankom 3 
ovog Ugovora.
Racun mora biti poslan putem EDI 
sustava tako da su Kupeu u potpunosti 
vidljivi svi elementi/polja na racunu

5.3 Ukoliko nije predvidena redovita isporuka 
proizvoda, Kupac se obvezuje ugovomu cijenu 
isplatiti Prodavatelju u roku 60 dana. odnosno 
za pokvarijive poljoprivredne proizvode kako 
su defmirani Zakonom o zabrani nepostenih 
trgovackih praksi u lancu opskrbe hranom 
(dalje u tekstu: Zakon). u roku od 30 dana, od 
dana isporukc robe, odnosno od dana izdavanja 
ili zaprimanja raiuna ili olkupnog bloka na 
kojem je utvrden iznos koji Kupac treba platiti, 
ovisno o tome koji je od navedenih dana 
nastupa kasnije.

Ukoliko kupac i Prodavatelj ugovore 
redovitu isporuku proizvoda u 
obracunskom razdoblju koji ne moze biti 
duze od 30 dana, Kupac se obvezuie



which may not exceed 30 days, the Buyer 
undertakes to pay the agreed price to the 
Seller within 60 days, or for perishable 
agricultural and food products, as defined 
by the Act, within 30 days starting from 
the expiration of the agreed delivery 
period during which the deliveries were 
made, i.e. from the day of delivery or the 
day of warehouse receipt on which the 
amount to be paid for purchased 
agricultural and food products is 
determined, whichever occurs later.

The Seller is obliged to indicate on the 
invoice, together with all legally 
prescribed mandatory data, any possible 
discounts or rebates (e.g. promotional) for 
which the price of goods is reduced if they 
are explicitly agreed in advance.

5.4 If the invoice contains deficiencies or 
incorrect information, the Buyer shall 
notify the Seller thereof without delay 
/within 3 (three) days and the Seller is 
obliged to issue a corrected invoice within 
5 (five) days from the date of notification.

5.5 The Parties confirm that Attachment 4 
(which forms the integral part of this 
Agreement) contains fiinher commercial 
conditions agreed on between the Parties 
for the supply of Goods (different rebates 
and fees), as well as the terms of their 
cooperation in relation to the marketing and 
sales improvement plans agreed on between 
the Parties.

5.6 The Supplier undertakes to adjust its system 
in such a way that it enables the Buyer to 
send invoices for the Buyer's service fees 
towards the Supplier.

6. Quality and Characteristics of Goods

6.1 The Seller guarantees to the Buyer:

that it is authorized to place the Goods on 
the market in the Republic of Croatia and

ugovorenu cijenu isplatiti Prodavatelju u 
roku od 60 dana. odnosno za pokvarljive 
poljoprivredne i prehrambene proizvode, 
kako su definirani Zakonom, u roku od 30 
dana. racunajuci od isteka ugovorenog 
razdoblja isporuke tijekom kojeg .su 
isporuke izvrsene, odnosno od dana 
isporuke ili dana primke ili dana otkupnog 
bloka na kojem je utvrden iznos koji treba 
platiti za otkupljene poljoprivredne 
proizvode, ovisno o tome koji od 
navedenih dana nastupa kasnije.

Prodavatelj je obvezan na racunu za robu 
prodanu Kupeu, uz zakonom propisane 
obvezne podatke kojc raCun mora 
sadrzavati, istovremeno naznaciti sve 
eventualne popuste ili rabate (npr. 
akeijski) ako su izriCito prethodno 
ugovoreni, a za koje se umanjuje cijena 
robe, a koji popusti se sukladno Zakonu 
mogu iskazati na raCunu.

5.4 Sadrzi li racun manjkavosti ili pogresne 
podatke, Kupac ce obavijestiti Prodavatelja o 
tome bez odgadanja / u roku od 3 (tri) dana te 
je Prodavatelj obvezan u roku od 5 (pet) dana 
od dana obavijesti ispostaviti ispravljen raCun.

5.5 Ugovome strane potvrduju da Prilog 4 
Ugovora (koji je sastavni dio ovog 
Ugovora) sadiii detalje daljnjih 
komcrcijalnih uvjeta isporuke Robe koje su 
dogovorile Ugovome strane (kao sto su 
razni popusti i naknade). kao i uvjete 
njihove suradnje vezano z.a marketinSki 
plan i plan unapredenja prodaje koje 
Ugovome strane dogovore.

5.6 Prodavatelj se obvezuje prilagoditi svoj 
sustav na nacin da Kupeu omoguci slanje 
racuna za naknade za usluge Kupca prema 
Prodavatelju.

6. Kvaliteta i Svojstva Robe

6.1.Prodavatelj jamCi Kupeu:

da je ovlasten stavljati Robu u promet u 
Republici Hrvatskoj te da time ne krsi



that it does not thereby infringe any rights 
of third parties, including IPR; 
that the Goods arc not encumbered by any 
rights of third parties, whereby the Seller 
is liable to the Buyer for legal defects of 
the Goods in accordance with the 
applicable Obligations Act and undertakes 
to assume all possible claims of third 
parties that would challenge the Buyer's 
right to the Goods.

nikakva prava trecih osoba, ukljucujuci IP 
prava;
da Roba nije opterecena nikakvim 
pravima trecih osoba, pri cemu 
Prodavatelj odgovara Kupeu za pravne 
nedostatke Robe u skladu s primjenjivim 
Zakonom o obveznim odnosima te se 
obvezuje da ce na sebe preuzeti sve 
moguce zahtjeve trecih osoba koje bi 
Kupeu osporavale pravo na Robu.

6.2 Regarding the properties, characteristics, 
quality and packaging of the Goods, the Seller 
undertakes as follows:

that the Goods will comply with the 
requirements and specifications set out in 
Attachment 3 to this Agreement, and 
especially that the minimum 75% 
(seventy-five percent) of the total shelf life 
of the Goods will be available at the time 
of delivery of the Goods, all as defined in 
more detail in Attachment 3. For the 
avoidance of any doubt, the Buyer shall 
have the right, but not the obligation to 
accept the delivery of the Goods close to 
the expiry date, i.e. not meeting the 
requirements specified in Attachment 3: 
that the Goods will comply with all 
statutory laws, bylaws, other regulations 
and standards on the quality of goods and 
foodstuffs in circulation which are in force 
in the Republic of Croatia at the time of 
delivery;
that the Goods will be in compliance with 
all health, microbiological, hygienic and 
sanitary norms and conditions for the trade 
of goods and foodstuffs which are in force 
in the Republic of Croatia at the time of 
delivery;
that the Goods will not contain any 
genetically modified organisms (GMOs); 
that the Goods will be correctly labelled in 
accordance with the laws, bylaws and 
other regulations on the labelling of goods 
and foodstuffs in circulation which are in 
force in the Republic of Croatia at the time 
of delivery, including the labelling of the 
Goods with the corresponding EAN code.

6.3 The Seller undertakes the following 
information obligations regarding the quality 
and characteristics of Goods:

6.2 Prodavatelj se u pogledu svojstava, 
obiljezja. kvalitete i ambalaze Robe obvezuje 
kako slijedi:

da ce Roba biti u skladu sa zahtjevima i 
specifikacijama navedenim u Prilogu 3 
ovog Ugovora, a posebice da ce 
minimalno 75% (sedamdeset pet posto) 
ukupnog roka trajanja Robe biti na 
raspolaganju Kupeu u trenutku dostave 
Robe, sve kako je detaljno definirano 
Prilogom 3. Radi izbjegavanja svake 
sumnje, Kupac ce imati pravo. ali ne i 
obvezu prihvatiti isporuku Robe koja je 
blizu isteka roka trajanja, tj. koja ne 
ispunjava zahtjeve specificirane u Prilogu 
3;
da ce Roba biti u skladu sa svim 
zakonima, pravilnicima, ostalim 
propisima i standardima o kvaliteti robe i 
namimica u promctu, koji su na snazi u 
Republic! Hrvatskoj u vrijeme isporuke;

da ce Roba biti u skladu sa svim 
zdravstvenim, mikrobioloskom,
higijenskim i sanitamim normama 
uvjetima za prometovanje robom 
namimicama, koji su na snazi u Republic 
Hrvatskoj u vrijeme isporuke; 
da Roba nece sadrzavati nikakve genetski 
modificiranc organizme (GMO); 
da ce Roba biti ispravno oznacena u 
skladu sa zakonima, pravilnicima i 
ostalim propisima o oznadavanju robe i 
namimica u prometu, koji su na snazi u 
Republic! Hrvatskoj u vrijeme isporuke, 
ukljucujuci oznacavanje Robe 
pripadajucim EAN kodom.

6.3 U odnosu na kvalitetu i karakteristike Robe,
Prodavatelj se obvezuje obavjeStavati Kupca 
kako slijedi; _______



in the event that the Goods require special 
storage conditions, the Seller shall specify 
these conditions in the Confirmation 
Order;
in the event of change of the EAN code, 
name of Goods, transport packaging 
and/or packaging, the Seller shall notify 
the Buyer in writing of any such change at 
least 15 (fifteen) working days in advance;

the Seller shall send once a year an 
analytical report on the health of the 
Goods or other appropriate certificate on 
the health of the Goods which proves that 
the Seller meets the health legal 
requirements in accordance with the Food 
Act and implementing regulations, i.e. 
other applicable laws which are in force in 
the Republic of Croatia at the time of 
issuance of the certificate.

u slucaju da Roba zahtijeva posebne 
uvjete skladistenja, Prodavatelj ce takve 
uvjete specificirati u Potvrdi narudzbe;

u sluCaju evcntualne izmjene EAN koda, 
naziva Robe, transportnog pakiranja i/ili 
ambalaze. prodavatelj ce svakoj takvoj 
izmjcni pisanim putem obavijestiti Kupca 
najmanje 15 (pelnaest) Radnih dana 
unaprijed;
Prodavatelj ce jednom godisnje poslati 
analiticko izvjesce o zdravstvenoj 
ispravnosti Robe ili drugu odgovarajucu 
potvrdu 0 zdravstvenoj ispravnosti Robe 
koja dokazuje da Prodavatelj ispunjava 
zakonske uvjete za zdravstvenu 
ispravnost u skladu sa Zakonom o hrani i 
provedbenim propisima, odnosno, drugim 
odgovarajucim propisima koji su na snazi 
u Republic! Hrvatskoj u vrijeme izdavanja 
potvrde.

6.4 The product specifications listed in 
Attachment 3 form an integral part of this 
Agreement and apply to all deliveries of the 
Goods and shall be signed by the authorized 
persons of both Parties. The product 
specifications may be changed only by sending 
a prior written notice to the Buyer 60 (sixty) 
days before the intended change and only with 
the prior written consent of the Buyer by which 
it expressly and unequivocally confirms that it 
agrees with such change of the product 
specification.

6.4 Specifikacijc proiz\oda navedene u Prilogu 
3 cine sastavni dio ovog Ugovora i vrijede za 
sve isporuke Robe, a potpisuju ih ovIaStene 
osobe obiju Ugovomih strana. Specifikaeije 
proizvoda mogu se mijenjati iskljucivo uz 
prethodnu pisanu najavu Kupeu 60 (gezdeset) 
dana prije namjeravane promjene te uz 
prethodnu pisanu suglasnost Kupca kojom on 
izricito i nedvojbeno potvrduje da je suglasan s 
takvom promjenom specifikaeije proizvoda.

6.5 For the purpose of inspecting the quality and 
medical correctness of the Goods, the Seller 
undertakes to allow the person authorized by 
the Buyer or, if the Seller so requires, by an 
external authorized institution to inspect at any 
time the facilities where the production, 
packaging and'or storage of the Goods and/or 
raw materials is taking place, without prior 
notice to the Seller. The Buyer will bear the cost 
of inspection of the quality and medical 
correctness. If during the inspection it is 
determined that there are deficiencies or 
deviation from the quality and medical 
correctness of the Goods, it is the Seller who 
will bear the cost of inspection accordingly.

6.5 U svrhu provjere kvalitete i zdravstvene 
ispravnosti Robe, Prodavatelj se obvezuje 
dozvoliti osobi ovlastenoj od strane Kupca ili, 
ako tako zahtijeva Prodavatelj, vanjskoj 
ovlastenoj institueiji da u bilo koje doba. bez 
prethodne najave Prodavatelju, pregleda 
pogone u kojima sc vr§i proizvodnja. pakiranje 
i/ili skladistenje Robe i/ili sirovina. Troskove 
kontrolc kvalitete i zdravstvene ispravnosti 
Robe snosit ce Kupac. Ako se tijekom kontrole 
utvrde nedostaci ili odstupanja od kvalitete i 
zdravstvene ispravnosti Robe. Prodavatelj ce 
sukladno tome snositi troSkove kontrole.

6.6 In case of non-compliance with the 
conditions prescribed in this Article, the

6.7 U slucaju nepostivanja uvjeta iz ovog 
glanka, isporuka Robe se smatra neurednom te



delivery of the Goods shall be considered 
improper, and the Buyer shall have the right to 
exercise all the rights granted to it under the law 
and Article 7 of this Agreement.

7. Handling of Defects

A. Complaint

7.1. In the event that the Goods do not comply 
with the conditions prescribed by Article 0 
hereof, the Buyer shall have the right to 
refuse the receipt of the Goods and/or to 
make a complaint, within 5 (five) days of 
receipt of the Goods (in case of quantitative 
and or visible qualitative defects) or within 
5 (five) days from the day when the defect 
was discovered (in case of hidden 
qualitative defects). In the complaint, the 
Buyer shall indicate which specific 
condition from Article 0 is not met by the 
Goods to which the complaint refers. 
Whenever the Buyer finds it appropriate, 
the Buyer shall communicate the complaint 
to the Seller via telephone (each such 
complaint to be subsequently confirmed in 
writing), and the Seller shall be obligated to 
act upon such compliant received via 
telephone.

7.2. If the Buyer’s complaint is based on the 
quality control of the Goods performed by 
the Buyer's laboratory or an external 
authorized institution, which established 
that the Goods are not of the contracted or 
prescribed quality, the Buyer shall enclose 
the report on the quality control of the 
Goods together with the complaint, and the 
deadline for complaint shall be calculated 
as of the day when the Buyer received the 
said report.

7.3. Provided that the Buyer made a complaint 
in a timely manner and in accordance with 
the previous paragraphs of this Anicle, it 
may at its choice;

a) require the Seller to withdraw the 
defective Goods and replace them with 
new, non-defective Goods: or__________

Kupac ima pravo koristiti sva prava koja mu 
pripadaju temeljem zakona i clanka 0 ovog 
Ugovora.

7. Postupanje u slu^aju nedostataka

A. Reklamacija

7.1. U slu^aju da Roba ne ispunjava uvjete 
propisane clankom 0 ovog Ugovora, 
Kupac ima pravo odbiti preuzimanje robe 
i/ili izvrsiti reklamaciju, u roku od 5 (pet) 
dana po primitku robe (u slucaju 
kolicinskih i/ili vidljivih kvalitativnih 
nedostataka). odnosno u roku od 5 (pet) 
dana od dana kada je nedostatak otkriven 
(u slucaju skrivenih kvalitativnih 
nedostataka). Kupac u reklamaciji mora 
naznaciti kojem konkretnom uvjetu iz 
clanka 0 ne udovoljava Roba na koju se 
odnosi reklamacija. Kad god to Kupac 
smatra prikladnim, obavijestit ce 
Prodavatelja o reklamaciji telefonskim 
putem (pri cemu ce svaka takva 
reklamacija ce biti naknadno potvrdena 
pisanim putem) te ce Prodavatelj biti 
obvezan postupiti po takvoj reklamaciji 
zaprimljenoj telefonskim putem.

7.2. Ako se reklamacija Kupca temclji na 
kontroli kvalitete Robe koju obavlja 
laboratorij Kupca ili vanjska ovlastena 
institueija, a kojom se utvrdilo da Roba nije 
ugovorene ili propisane kvalitete, Kupac se 
obvezuje uz reklamaciju priloziti izvjesce o 
kontroli kvalitete Robe, a rok za 
reklamaciju tece od dana kad Kupac 
zaprimi navedeno izvje§ce.

7.3. Kupac koji je pravodobno izvrsio 
reklamaciju u skladu s prethodnim 
stavcima ovog clanka moze po svom 
izboru:

a) zahtijevati od Prodavatelja da povuce 
Robu s nedostatkom te da mu preda drugu 
Robu bez nedostatka; ili_______________



b)

c)

request a price reduction from the Seller; 
or
declare that it partially terminates the 
Agreement, in the part of the order for 
which the defects of the Goods have been 
identified.

In each of the above cases, the Buyer shall also 
be entitled to compensation of Loss in 
accordance with Article 7.

7.4. The Seller is obliged to respond to the 
Buyer's complaint within 48 (forty-eight) 
hours upon receipt of the complaint and to 
act upon the complaint within 3 (three) 
days, unless another deadline is specified in 
this Agreement or by a written agreement 
of the Parties. In the event that the Seller 
does not act upon the complaint, the Buyer 
may, without affecting its other rights 
prescribed by law and this Agreement, 
refuse all or part of the future deliveries 
until the Seller acts upon the complaint. The 
refusal of deliveries by the Buyer shall not 
release the Seller from the obligation to 
comply with other terms and conditions of 
this Agreement.

B. Withdrawal and Replacement of Goods

7.5. In the event that the Goods do not meet the 
conditions prescribed by Article 0 of this 
Agreement, the Buyer shall have the right, 
together with the complaint or within the 
deadline for complaint, to send a written 
request to the Seller to withdraw the Goods.

7.6. Upon receipt of a written request to 
withdraw the Goods, the Seller undertakes 
to take the following actions within 7 
(seven) days of receipt of the request, at its 
own expense;
provide the Buyer with a financial 
approval for the Goods being returned, in 
the amount of the invoice on the basis of 
which the Goods were delivered to the 
Buyer;
reimburse the Buyer for all dependent 
costs incurred during the delivery of the 
Goods (including transport costs, analysis 
costs, storage costs);________________

a)

b)

b) zahtijevati od Prodavatelja snizenje 
cijene; ili

c) izjaviti da djclomicno raskida Ugovor, u 
dijelu narudzbe za koji su utvrdeni 
nedostaci na Robi.

U svakom od navedenih slucajeva, Kupac ima 
pravo i na popravljanje Gubitka u skladu s 
dlankom 0.

7.4. Prodavatelj se obvezuje ocitovati na 
reklamaciju Kupca unular 48 (Cetrdeset 
osam) sati po primitku reklamacije te 
postupiti po reklamaciji u roku od 3 (tri) 
dana, osim ako je drugi rok odreden ovim 
Ugovorom ili pisanim dogovorom 
Ugovomih strana. U slucaju da Prodavatelj 
ne postupi po ulozenoj reklamaciji. Kupac 
moze, bez da time utjece na svoja druga 
prava propisana zakonskim propisima i 
ovim Ugovorom. odbiti sve ili dio buducih 
isporuka sve dok Prodavatelj ne postupi po 
ulozenoj reklamaciji. Odbijanje isporuka 
od strane Kupca nece osloboditi 
Prodavatelja od obveze da postuje druge 
odredbe i uvjete ovog Ugovora.

B. Povlacenje i zamjena Robe

7.5.U slucaju da Roba ne ispunjava uvjete 
propisane clankom 0 ovog Ugovora. 
Kupac ima pravo zajedno s reklamacijom 
ili unular roka za reklamaciju Prodavatelju 
uputili pisani zahtjev za povladenjem 
Robe.

7.6. Po primitku pisanog zahtjeva za
povlacenjem Robe, Prodavatelj se
obvezuje u roku od 7 (sedam) dana od 
primitka zahtjeva o svom trosku poduzeti 
sljedece radnje:

a) dostaviti Kupeu financijsko odobrenje za 
Robu koja se vraca, u vrijednosti racuna 
temeljem koje je roba isporucena Kupeu;

b) naknaditi Kupeu sve zavisne troskove koji 
su nastali prilikom dopreme Robe 
(ukljucujuci prijevozne tro.skove, 
troSkove analiza, troskove skladiStcnja);



c)

d)

e)

reimburse the Buyer for all dependent 
costs that will be incurred during the return 
of the Goods (including transport costs); 
provide the Buyer with all the necessary 
documentation for the return of the Goods; 
receive back the delivered Goods.

Furthermore, the Seller undertakes to replace 
the defective Goods with non-defective ones, 
by delivering new. proper Goods to the Buyer 
within 7 days of receipt of the request to 
withdraw the Goods. The deadline for 
replacement can be extended by the Buyer in 
writing.

a)

7.7. If, within 30 (thirty) days from the receipt 
of the request for withdrawal of the Goods, 
the Seller does not submit the necessary 
documentation for the return of the Goods 
and/or does not take other necessary actions 
from points a. - e. of the previous 
paragraph, the Buyer shall be authorized to 
destroy the Goods in question. In case of 
destruction of the Goods, the Seller is 
obliged to;
reimburse the Buyer for the Goods being 
destroyed, in the amount of the invoice on 
the basis of which the Goods were 
delivered to the Buyer; 
reimburse the Buyer for all dependent 
costs incurred due to the delivery of 
defective Goods (including transport 
costs, analysis costs): 
reimburse the Buyer for all dependent 
costs incurred due to and in connection 
with the destruction of the Goods 
(including the costs of destruction and all 
dependent costs related to the organization 
of the destruction of the Goods).

In each of the above cases, the Buyer shall also 
be entitled to compensation of Loss 
accordance with Article 7.

b)

c)

in

7.8. In the event that it is not possible to 
withdraw and replace the Goods within the 
deadlines specified in this Article, the 
Buyer retains the other rights due to the 
defects of the Goods prescribed in Article 
7.3 of this Agreement. In that case, the 
deadlines prescribed by this Agreement for 
sending the request and/or notice to the 
Seller about the use of other rights run from

c)

d)

e)

naknaditi Kupeu sve zavisne troskove koji 
ce nastati prilikom povrata Robe 
(ukijucujuci prijevozne troskove); 
dostaviti Kupeu svu potrebnu 
dokumentaeiju za povrat Robe; 
isporucenu Robu primiti natrag.

Nadalje, Prodavatelj se obvezuje izvrsiti 
zamjenu neispravne Robe ispravnom, na nacin 
da isporuSi novu, ispravnu Robu Kupeu u roku 
od u roku od 7 dana od primitka zahtjeva za 
povlacenjem Robe. Rok za zamjenu Kupac 
moze produljiti u pisanom obliku.

7.7. Ako Prodavatelj u roku od 30 (trideset) 
dana od primitka zahtjeva za povlacenjem 
Robe ne dostavi potrebnu dokumentaeiju 
za povrat Robe i/ili ne poduzme ostale 
potrebne radnje iz tocki a. - e. prethodnog 
stavka, Kupac je ovlasten navedenu robu 
unistiti. U slucaju uni§tenja Robe, 
Prodavatelj se obvezuje;

a) naknaditi Kupeu iznos Robe koja se 
unistava, u vrijednosti racuna temeljem 
kojeje Roba isporuCena Kupeu;

b)

c)

naknaditi Kupeu sve zavisne troskove koji 
su nastali zbog isporukc neispravne Robe 
(ukijucujuci prijevozne troskove, 
troskove analiza);
naknaditi Kupeu sve zavisne troskove koji 
su nastali zbog i u vezi s unistenjem Robe 
(ukijucujuci troskove unistenja tc sve 
zavisne troSkove oko organizaeije 
unistenja Robe).

Naknada troskova propisana ovim clankom ne 
utjece na pravo Kupca da potrazuje naknadu 
Gubitka u skladu ovim Ugovorom.

7.8. U sluCaju da nije moguce izvrSiti 
povlaCenje i zamjenu Robe u rokovima 
propisanima ovim clankom, Kupac 
zadrzava ostala prava zbog nedostatka 
Robe iz clanka 7.3. ovog Ugovora. U tom 
slucaju. rokovi propisani ovim Ugovorom 
za slanje zahtjeva i/ili obavijesti 
Prodavatelju o koristenju ostalih prava teku 
od proteka roka propisanog Clankom 7.7.

i
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7.12.In the event that the Goods do not meet the 
conditions prescribed by Article 6 of this 
Agreement, the Buyer shall have the right, 
together with the complaint or within the 
deadline for complaint, to send a written 
notice to the Seller, stating that it thereby 
partially terminates the Agreement in the 
part of the order for which the defects of 
the Goods have been identified. The Buyer 
undertakes to indicate in the notice the 
reasons for termination, that is. to indicate 
which specific condition from Article 9 is 
not met by the Goods to which the notice 
refers - unless those reasons have 
previously been indicated in the 
complaint.

7.13.Upon receipt of the notice on partial 
termination, the Seller undertakes within 3 
(three) days of the receipt of the notice to:

withdraw the Goods referred to in the 
notice on partial termination, whereby the 
provisions governing the withdrawal of 
the Goods referred to in Article 7.6 of this 
Agreement shall apply accordingly; 
reimburse the Buyer for the price paid for 
the Goods to be withdrawn pursuant to this 
Article, whereby the specific amount to be 
reimbursed shall be determined in 
accordance with the price list contained in 
Attachment 2 to this Agreement, which 
was in force on the day when the Goods 
being withdrawn pursuant to this Article 
were initially ordered.

E. Acting upon Decisions of the Competent 
Authorities

7.14.In the event that, due to defects of the 
Goods arising from non-compliance with 
the conditions prescribed by Article 0 of 
this Agreement, third parties make claims 
for damages against the Buyer and/or the 
Buyer is given warnings or fines by 
inspection authorities (including 
veterinary and sanitary inspections) or 
other competent authorities of the 
Republic of Croatia and/or the competent 
authorities of the Republic of Croatia 
order the Buyer to withdraw certain Goods 

____ from the market, then the Seller

7.12.U slucaju da Roba ne ispunjava uvjete 
propisane clankom 0 ovog Ugovora. 
Kupac ima pravo zajedno s reklamacijom 
ili unutar roka za reklamaciju 
Prodavatelju uputiti pisanu obavijest, 
kojom izjavljuje da djelomicno raskida 
Ugovor u dijelu narudzbe za koji su 
utvrdcni nedostaci Robe. Kupac se 
obvezuje u obavijesti naznaciti razloge za 
raskid. odnosno naznaciti kojem 
konkretnom uvjetu iz clanka 9 ne 
udovoljava Roba na koju se odnosi 
obavijest - osim ako su navedeni razlozi 
prethodno naznaceni u reklamaciji.

7.13. Po primitku obavijesti o djelomicnom 
raskidu. Prodavatelj se obvezuje u roku od 
3 (tri) dana od primitka obavijesti:

povuci Robu na koJu se odnosi obavijest 
o djclomidnom raskidu, na §to se na 
odgovarajuci nacin primjenjuju odredbe o 
povlacenju Robe iz Clanka 7.6 ovog 
Ugovora:
izvrsiti Kupeu povrat cijene koja Je 
placcna za Robu koJa se povlaii tcmeljem 
ovog clanka, pri cemu se konkretan 
novSani iznos za povrat utvrduje u skladu 
s ejenikom sadrzanim u Prilogu 2 ovog 
Ugovora, a koJi Je bio na snazi na dan 
narucivanja Robe koja se povlaci 
temcljem ovog Clanka.

E. Postupanje po odiukama nadleznih tijela

7.14.U sluCaJu da. usiijed nedostataka Robe 
zbog neispunjavanja uvjeta propisanih 
clankom 0 ovog Ugovora. protiv Kupca 
budu upravljeni zahtjevi za naknadu stete 
trecih osoba i/ili ako Kupeu budu izrecene 
opomene ili noveane kazne od strane 
inspekeijskih (ukljuCuJuci veterinarske i 
sanitame inspekeije) ili drugih nadleznih 
tiJela Republike Hrvatske i/ili ako 
nadlczna tijela Republike Hrvatske narede 
Kupeu povlacenje odredene Robe s 
trzi§ta, Prodavatelj se obvezuje na zahtjev 
Kupca preuzeti svu zalihu spome Robe



undertakes, at the request of the Buyer, to 
withdraw all stock of the disputed Goods 
which is held by the Buyer. The 
provisions governing the withdrawal of 
the Goods referred to in Article 7.6 of this 
Agreement shall apply accordingly - 
whereby the deadline for complaint is 
calculated as of the Buyer becoming aware 
of the claim or the decision of the relevant 
competent authority / third party.

7.15.If the competent authorities of the 
Republic of Croatia prohibit the
withdrawal of the Goods and order the 
Buyer to destroy the Goods, the Buyer 
shall notify the Seller thereof in writing 
without delay. In the event of destruction 
of the Goods, the Seller undertakes to 
reimburse the Buyer for the costs and fulfil 
other obligations prescribed by Article 7.7 
of this Agreement.

8. Damages and Contractual Penalty

A. Damage Compensation

8.1. Each Party undertakes to compensate the 
other Party for the Damage unless the 
Damage occurred due to a cause for which 
the other Party is not liable - Force 
Majeure.

8.2. In addition to the above, the Seller 
undertakes to compensate the Buyer for 
any Damage borne by the Buyer, including 
any breach of moral rights (povreda prava 
osohosti)) which is a consequence of non- 
fulfilment of obligations and guarantees of 
the Seller prescribed in Articles 4, 5 and 6 
of this Agreement (“Loss”). For the 
avoidance of doubt, the Loss includes, 
without limitation:
amounts paid by the Buyer (and/or the 
responsible person of the Buyer) to third 
panics as compensation for damages 
resulting from the purchase of the Goods 
delivered by the Seller; 
amounts paid by the Buyer (and/or the 
responsible person of the Buyer) to 
inspection authorities and other competent

koja se nalazi kod Kupca. Na preuzimanje 
Robe na odgovarajuci nacin se 
primjenjuju odredbc o povlacenju Robe iz 
Clanka 7.6 ovog Ugovora - pri cemu rok 
za rcklamaciju teCe od saznanja Kupca za 
zahtjev ili odluku odgovarajuceg 
nadleznog tijela / trece osobe.

7.15. Ako nadlezna tijela Republike
Hrvatske zabrane povlacenje Robe i narede 
Kupeu uniStavanje Robe, Kupac ce o tome 
bez odgode pisanim putem obavijestiti 
Prodavatelja. U slucaju uni§tenja Robe, 
Prodavateij se obvezuje Kupeu naknaditi 
troSkove te ispuniti ostale obveze
propisane clankom 7.7 ovog Ugovora.

8. §teta i ugovorna kazna

A. Naknada stele

S.l.Svaka Ugovorna strana se obvezuje 
naknaditi drugoj Ugovomoj strani Stetu, 
osim ako je do Stete doslo zbog uzroka za 
koje druga Ugovorna strana ne odgovara - 
Vise sile.

8.2. Prodavateij se posebno obvezuje 
nadoknaditi Kupeu Gubitak, pri demu 
Gubitak ozna<5ava svaku Stetu koji snosi 
Kupac kao i svaku povredu prava osobnosti 
(neimovinska steta) koju snosi Kupac, a 
koja je posljedica neispunjenja obveza i 
jamstava Prodavatelja iz clanaka 4.. 5. i 6. 
ovog Ugovora („Gubitak“). Radi 
izbjegavanja sumnje, Gubitak ukljufiuje, 
bez ogranicenja:
iznose koje je Kupac (i/ili odgovoma 
osoba u drustvu Kupca) isplatio trecim 
osobama na ime naknade §tete proizaSle iz 
kupnje Robe koju je isporudio 
Prodavateij;
iznose koje je Kupac (i/ili odgovoma 
osoba u drustvu Kupca) isplatio 
inspekeijskim i ostalim nadlcznim



authorities of the Republic of Croatia in 
the name of warnings, fines and other 
payments resulting from the defects of the 
Goods delivered by the Seller; 
attorney's fees and other costs of 
representing the Buyer (and/or the 
responsible person of the Buyer) in 
connection with the defects of the Goods 
delivered by the Seller; 
amounts paid by the Buyer for the 
destruction of the Goods in accordance 
with this Agreement.

8.3. A Party which is unable to fulfil any of the 
obligations under this Agreement due to 
Force Majeure circumstances shall: (i) 
without delay, notify the other Party of the 
event or cause of the Force Majeure stating 
the details and their expected duration, (ii) 
use its best efforts to remove any such 
causes and resume performance under this 
Agreement as soon as reasonably 
practicable, and (iii) after the cessation of 
the Force Majeure inform the other Party 
without delay of all relevant 
circumstances, stating the date of their 
cessation.

B. Contractual penalty

8.4. The Parties hereby agree on a contractual 
penalty to be paid by the Seller in the 
following cases:

a) in case of delivery of Goods which do not 
comply with the conditions prescribed in 
Article 0 of this Agreement; and/or

b) in case of not delivering the minimum
quantities of Goods defined by
Attachment 3 or not delivering the 
quantity defined in the Purchaser Order 
accepted in accordance with Article 3 
hereof;

c) in case of non-compliance with the terms 
of delivery of the Goods specified in 
Attachment 1 hereto (e.g. delivery after the 
expiration of the deadline specified in 
Attachment 1 or a failure to deliver the 
Goods to the agreed location).

tijelima Republike Hrvatske na ime 
opomcna, noveanih kaznih i ostalih 
placanja temeljem neispravnosti Robe 
koju je isporucio Prodavatelj; 
odvjctnicke naknade i druge troSkove 
zastupanja Kupca (i/ili odgovome osobe u 
drustvu Kupca). a u vezi s neispravnoscu 
Robe koju jc isporucio Prodavatelj;

iznosc koje je Kupac isplatio na ime 
unistenja Robe u skladu s ovim 
Ugovorom.

8.3.Ugovoma strana koja nije u moguenosti 
ispuniti svoje ugovome obveze zbog Vise 
sile ce; (i) bez odgadanja, obavijestiti 
drugu Ugovomu stranu o dogadaju ili 
uzroku Vise sile navodeci detalje i njihove 
oCekivano trajanje. (ii) primijeniti najbolje 
napore kako bi se otklonili bilo koji takvi 
uzroci i nastavilo izvrsavanje Ugovora cim 
je to razumno moguce, te (iii) nakon 
prestanka Vise sile obavijestiti drugu 
Ugovomu stranu bez odgadanja o svih 
relevantnim okolnostima navodeci datum 
njihovog prestanka.

B. Ugovorna kazna

8.4. Ugovome strane ovim putem ugovaraju 
ugovomu kaznu koju se Prodavatelj 
obvezuje platiti u sljedecim slucajevima:

a) u slucaju isporuke Robe koja nije u skladu 
s uvjctima iz clanka 0 ovog Ugovora; i/ili

b) u slucaju neisporuke Robe u ugovorenim 
minimalnim kolicinama definiranim 
Prilogom 3 ili kolicine Robe koja je 
definirana Narudzbcnicom prihvacenom 
sukladno clanku 3 ovog Ugovora;

c) u slucaju isporuke Robe protivno 
uvjetima isporuke definiranim u Prilogu 1 
ovog Ugovora (npr. isporuka Robe nakon 
proteka roka za dostavu definiranog 
Prilogom 1 ili neisporucivanje Robe na 
dogovorenu lokaeiju).



8.5. The contractual penalty amounts to,

0.1% (zero point one percent) of the 
contracted price for the delivered Goods, 
calculated for each day of delay with the 
proper delivery of the Goods.

8.6. The Buyer may not demand the payment of 
the contractual penalty if the Buyer itself 
caused the improper delivery of the Goods 
and/or if the improper delivery occurred 
due to a cause for which the other Seller is 
not liable.

8.7. The Buyer may not demand the payment 
of the contractual penalty if it has received 
the delivery of the Goods and has not 
notified the Seller in writing within 5 
(five) days that it reserves the right to the 
contractual penalty.

8.8. The Seller is obliged to pay the contractual 
penalty within 15 (fifteen) day from the 
receipt of the request for payment of the 
contractual penalty by the Buyer, i.e. from 
the receipt of the Buyer’s notice that it 
reserves the right to the contractual 
penalty. For the avoidance of any doubt, if 
the Seller does not pay the contractual 
penalty within the specified deadline, the 
Buyer is authorized to collect the amount 
of the contractual penalty by offsetting.

8.9. The Buyer is entitled to claim the 
contractual penalty regardless of damage 
(i.e. even if no damage has occurred). In 
case of damage, the Buyer has the right to 
claim any damage that exceeds the amount 
of the contractual penalty.

9. Term and Termination

9.1. This Agreement is concluded for a fixed 
term until 31.12.2025. After the expiration 
of the initially agreed period, the duration 
of the Agreement will be automatically 
extended for an additional period of 1 
(one) year, unless one Contracting Party 
notifies the other at least 30 days before 
the expiration of the initially agreed period

8.5. Ugovoma kazna iznosi:

0,1 % (nula zarez jedan posio) od 
ugovorene cijene Robe koja se isporuCuje 
za svaki dan zakasnjenja s urednom 
isporukom Robe.

8.6. Kupac ne moze zahtijevati isplatu 
ugovome kazne ako je sam Kupac skrivio 
ncurednu isporuku Robe i/ili ako je do 
neuredne isporuke do§lo zbog uzroka za 
koje Prodavatelj ne odgovara.

8.7. Kupac ne moze zahtijevati isplatu 
ugovome kazne ako je primio isporuku 
Robe, a nije u roku od 5 (pet) dana pisanim 
putem priopcio Prodavatelju da zadrzava 
svoje pravo na ugovomu kaznu.

8.8. Prodavatelj je obvezan platiti ugovomu 
kaznu u roku od 15 (petnaest) dana od 
primitka poziva na placanje ugovome 
kazne od strane Kupca, odnosno, od 
primitka obavijesti Kupca da zadrzava 
pravo na ugovomu kaznu. Radi 
izbjegavanja svake sumnje, ako 
Prodavatelj ne plati ugovomu kaznu u 
navedenom roku, Kupac je ovlastcn 
naplatiti iznos ugovome kazne prijebojem.

8.9. Kupac ima pravo zahtijevati ugovomu 
kaznu bez obzira na to je li pretrpio stetu. 
Ako Kupac pretrpi §letu, ima pravo pored 
ugovome kazne potrazivati i stetu koja 
preiazi iznos ugovome kazne.

9. Trajanje i prestanak

9.1. Ovaj Ugovor sklapa se na odredeno 
vrijeme u trajanju do 31.12.2025. Nakon 
isteka pr\otno ugovorenog perioda, 
trajanje Ugovora ce se automatski 
produljiti za dodatan period od Kjednc) 
godine, osim ako jedna Ugovoma strana 
obavijesti dmgu barem 30 dana prije isteka 
pr\'otno ugovorenog roka da ne zeli



that it does not wish to extend the duration 
of the Agreement. The provision on the 
automatic extension of the duration of the 
Agreement will apply only after the 
expiration of the initially agreed period of 
the Agreement.

9.2. Either Party may cancel this Agreement at 
any time, by sending a written cancelation 
notice to the other Party and subject to a 
notice period of 30 (thirty) days. The Party 
cancelling the Agreement is obliged to 
send the cancelation notice to the address 
of the other Party, by registered mail with 
a return receipt. In case of refusal to 
receive the notice or return of the notice 
with an indication of irregular delivery, the 
day of sending the notice by registered 
mail shall be deemed as the date of receipt.

9.3. Either Party may terminate this Agreement 
due to breach of the laws or provisions of 
this Agreement and in particular due to 
delay or non-fulfilment of obligations 
under this Agreement, in whole or in part, 
by giving written notice to the other Party 
and with giving an additional period of 15 
(fifteen) days. If the Party towards which 
the Agreement is being terminated does 
not comply with the law or the Agreement, 
that is, does not fully fulfil its contractual 
obligation within the given additional 
period, the Agreement will be considered 
terminated upon the expiry of the 
respective additional period.

9.4. Notwithstanding the right of termination 
from the preceding paragraph of this 
Article, if the right of termination of one 
of the Parties is based on the statutory laws 
(provided such statutory reasons are not 
explicitly derogated from hereunder) or 
another provision of this Agreement 
(including the right to panial termination 
of the Agreement prescribed in Article 
7.3), the Agreement shall be terminated by 
giving written notice to the other Party, 
which notice shall indicate the reasons for 
termination of the Agreement.__________

produljiti trajanje Ugovora. Odredba o 
automatskom produljcnju trajanja Ugovora 
primijenit cc se samo nakon isteka prvotno 
ugovorenog perioda trajanja Ugovora

9.2. Svaka Ugovoma strana moze otkazati ovaj 
Ugovor u bilo koje doba, doba slanjem 
pisane oba\ijesti o otkazu drugoj 
Ugovomoj strani, uz poStivanjc otkaznog 
roka od 30 (trideset) dana. Ugovoma strana 
koja otkazuje Ugovor obvezna je obavijest 
o otkazu poslati na adresu druge Ugovome 
strane, preporucenom postom s 
povratnicom. U slucaju odbijanja primitka 
obavijesti ili vracanja obavijesti s 
naznakom neuredne dostave, darumom 
primitka smatrat ce se dan slanja obavijesti 
prcporuccno po§tom.

9.3. Svaka Ugovoma strana moze raskinuti 
ovaj Ugovor slanjem pisane obavijesti 
drugoj Ugovomoj strani, zbog krsenja 
zakonskih propisa ili odredaba ovog 
Ugovora, a posebice zbog kasnjenja s 
izvrsenjem odnosno neispunjenja obveza 
po ovom Ugovom, u cijclosti ili djelomice. 
uz ostavljanje naknadnog roka od 15 
(petnaest) dana. Ako Ugovoma strana 
prema kojoj se Ugovor raskida ne uskladi 
svoje ponasanje sa zakonskim propisom ili 
Ugovorom, odnosno, ne ispuni svoju 
ugovomu obvezu u cijelosti niti u tako 
ostavijenom naknadnom roku, Ugovor ce 
se smatrati raskinutim protekom tog 
naknadnog roka.

9.4. Neovisno o pravu na raskid iz prethodnog 
stavka ovog ilanka. ako pravo na raskid 
jedne od Ugovomih strana proiziazi iz 
zakona (pod uvjetom da Ugovome strane 
nisu Ugovorom izrijekom derogirale 
primjenu relevantnih zakonskih odredaba) 
ili drugih odredbi ovog Ugovora 
(ukljuCujuci pravo na djelomiini raskid 
Ugovora iz dlanka 7.3), Ugovor se raskida 
slanjem pisane obavijesti drugoj 
Ugovomoj strani, koja mora sadrzavati 
obrazlozene razloge za raskid Ugovora.



10. Intellectual Property

10.1.The Parties agree that the rights acquired 
and obligations assumed under this 
Agreement arc in no way directed, nor can 
they be interpreted as a transfer and/or 
assignment of IPR of any of the Parties, 
nor will they result in the transfer of rights 
of use and/or commercial exploitation of 
the IPR of any of the Parties (including 
through marketing or other promotional 
materials), in whole or in part, unless the 
Party in question gives its express written 
consent.

II. Data Protection; Confidentialitv

11.1. When processing personal data for the 
purpose of this Agreement, the Parties 
undertake to comply at all times with all 
applicable data protection and privacy 
laws and regulations, especially with the 
General Data Protection Regulation 
(Regulation (EU) 2016/679) and other 
applicable Croatian laws in data protection 
and privacy field, and shall ensure such 
compliance by their employees as well.

11.2. The Parties undertake to keep secret and 
not to disclose to third parties, and in 
particular not to persons who are in direct 
or indirect competition with one of the 
Parties, any Confidential Information of 
the other Party, regardless of whether such 
disclosure is for their own interests or 
interests of other persons. Confidential 
Information shall be considered secret and 
privileged even after the termination of 
this Agreement on any ground.

11.3.The obligation to keep the Confidential 
Information secret shall not apply to the 
following information:________________

10. Intelektualno vlasniStvo

10.1. Ugovomc strane su suglasne da prava 
stecena i obveze preuzete po ovom 
Ugovoru ni u kojem slucaju nisu 
usmjerena, niti se mogu tumaCiti kao 
prijenos i/ili ustupanje IP prava niti jedne 
od Ugovomih strana, niti ce imati za 
posljedicu prijenos prava koristenja i/ili 
komercijalnog iskoristavanja IP prava niti 
jedne od Ugovomih strana (ukljuCujuci 
kroz promidzbene i marketinske 
materijale), u cijelosti ili njihovog 
pojedinog dijela, osim ako navedena 
Ugovoma strana da svoju izricitu pisanu 
suglasnost.

11. Zaltita osobnih podataka; Povjerijivost

11.1. Kada ispunjavanje obveza iz ovog 
Ugovora ukljucuje obradu osobnih 
podataka, Ugovome strane se obvezuju 
postupati sukladno svim primjenjivim 
zakonima i propisima iz podrueja zaStite 
osobnih podataka i privatnosti, a posebno 
Opcom uredbom o zaStiti podataka 
(Uredba (EU) 2016/679) i drugih 
primjenjivih hrvatskih propisa u podrueju 
zastite osobnih podataka i privatnosti, te ce 
osigurati da se njihovi zaposlenici 
pridrzavaju navedenih propisa.

11.2. Ugovome strane se obvezuju da ce 
cuvati u tajnosti i nece za svoje ili tude 
potrebe otkriti trecim osobama, a osobito 
nc osobama koje su u izravnom ili 
neizravnom trzisnom naljecanju s jednom 
od Ugovomih strana. Po\jerljive 
informaeije druge Ugovome strane. 
Povjerljive informaeije smatrat ce se 
tajnim i povlaStenim i nakon prestanka 
vazenja ovog Ugovora po bilo kojoj 
osnovi.

11.3. Obveza cuvanja tajnosti Povjcrljivih 
informaeija ne odnosi se na sljedece 
informaeije:__________________________



public information or subsequently 
publicly disclosed information, unless the 
information has been disclosed in breach 
of the provisions of this Agreement; 
information which the Party receiving the 
information had before the date of 
conclusion of this Agreement; 
information which the Party receiving the 
information received from a third person 
not bound by the confidentiality 
obligation;
information published and/or disclosed to 
authorized persons in accordance with the 
applicable mandatory laws.

11.4. A Party that violates the obligation to 
keep the Confidential Information secret 
shall be liable for any Damage borne by the 
other Party, as well as for any violation of 
moral rights (j)ovreda prava osobnosti) 
borne by the other Party, which arose as a 
result of a breach of the confidentiality 
obligation arising hereunder.

12. Governing Law; Dispute resolution

12.1.The applicable law for this Agreement is 
the law of the Republic of Croatia.

12.2. In case of any disputes arising out of or in 
connection with this Agreement, including 
disputes relating to the question of its 
validity, breach and/or termination, as well 
as the legal effects arising therefrom, the 
Parties shall endeavour to settle such 
disputes amicably, and in the event of 
failure of the amicable settlement of the 
dispute within 30 (thirty) days following 
the delivery of the request for amicable 
settlement served by one Party to the other 
Party, the Parlies agree on the jurisdiction 
of the Commercial Court in Split.

13. Waiver of rights; Severability

13.1. If either Party waives any of the rights set 
out in this Agreement, the foregoing shall 
not be deemed a waiver of the same right 
for the future (unless otherwise agreed on

javne informaeije ili naknadno javno 
obznanjene informaeije, osim ako je 
informaeija objavljena krSenjem odredbi 
ovog Ugovora;
informaeije koje je Ugovoma strana koja 
prima informaeiju imala prije datuma 
sklapanja ovog Ugovora; 
informaeije koje je Ugovoma strana koja 
prima informaeiju primila od trece osobe 
koja nije vezana obvezom Cuvanja 
povjerljivosti;
informaeije koje se objavljuju i/ili 
otkrivaju oviastenim osobama u skladu s 
prisilnim propisima mjerodavnog prava.

11.4. Ugovoma strana koja povrijedi obvezu 
cuvanja Povjerljivih informaeija bit ce 
odgovoma za svaku Stetu koju snosi druga 
Ugovoma strana, kao i za svaku povredu 
prava osobnosti (neimovinska §teta) koju 
snosi druga Ugovoma strana. a koje su 
nastale kao posljedica povrede obveze 
cuvanja povjerljivosti iz ovog Ugovora.

12. Mjerodavno pravo; rjeSavanje sporova

12.1. Mjerodavno pravo za ovaj Ugovor je 
pravo Republike Hrvatske.

12.2. Sve sporove koji proizidu iz ovog 
Ugovora ili su s njim u vezi. ukljucujuci i 
sporove koji se odnose na pitanje njegovog 
valjanog nastanka, povrede i/ili prestanka, 
kao i na pravne ucinkc koji iz toga 
proistjeCu, Ugovome strane ce nastojati 
rijesiti mimim putem, a za sluCaj neuspjeha 
mimog ijeSenja spora u roku od 30 
(trideset) dana od dostave zahtjeva bilo 
koje Ugovome strane drugoj Ugovomoj 
strani za mimim ijeSavanjem spora, 
Ugovome strane sporazumno ugovaraju 
nadleznost Trgovackog suda u Splitu.

13. Odricanje od prava; odvojivost

13.1. Ako se bilo koja Ugovoma strana 
odrekne nekog od prava sadrzanih u ovom 
Ugovoru, navedeno se nece smatrati 
odricanjem istog prava za buduenost



hereunder and to the extent permitted by 
the mandatory law) to or a waiver of any 
other right set out in this Agreement.

13.2.Should one or more provisions of this 
Agreement be or become invalid or 
unenforceable, this will not affect the 
validity and enforceability of the 
remaining provisions of this Agreement. 
In place of the invalid or unenforceable 
provision, such valid and enforceable 
provision will apply which reflects as 
closely as possible the commercial 
intention of the Parties as regards the 
invalid or unenforceable provision.

14. Transferability and Legal Succession

14.1.Neither Party may assign or transfer this 
Agreement or any rights and obligations 
arising therefrom in any way. without the 
prior express written consent of the other 
Party (except in the case of assignment or 
transfer to any affiliates of the Buyer).

14.2 This Agreement shall be binding on the 
legal successors and permitted assignors of 
each Party.

15 Amendments

15.1 Amendments to this Agreement and/or the 
Attachments to this Agreement shall be 
valid only if they are in writing and signed 
by authorized representatives of the 
Parties, whereby these amendments shall 
be attached to the Agreement as annexes 
to the Agreement.

16 Final Provisions

16.1.This Agreement constitutes the entire 
agreement of the Parties with regard to the 
purchase and sale of the Goods and its

(izuzev ako je to ovdje izricito ugovoreno i 
u mjeri u kojoj je dopusteno prema 
prisilnim propisima) ili odricanjem bilo 
kojeg drugog prava sadrzanog u ovom 
Ugovoru.

13.2. Ako bilo koja odredba ovog Ugovora 
bude ili postane nevaljana ili neovrsiva, to 
nece utjecati na valjanost i ovrsivost ostalih 
odredaba Ugovora. Umjesto nevaljane ili 
neovrsive odredbe primijenit ce se takva 
valjana i ovrsiva odredba koja najblize 
odrazava komercijalnu namjeru Ugovomih 
strana glede nevaljane ili neovr§ive 
odredbe.

14. Prenosivost i pravno sljednistvo

14.1 Niti jedna Ugovoma strana ne moze 
ustupati niti prenositi ovaj Ugovor ili bilo 
koja prava i obveze koje iz njega proizlaze 
na bilo koji nacin, bez prethodnog izricitog 
pisanog pristanka druge Ugovome strane 
(izuzev u slucaju ustupanja, delegiranja ili 
prijenosa na bilo koja povezana drustva 
Kupca).

14.2 Ovaj Ugovor ce biti obvezujuci za 
pravne sljednike i dopustene primatelje 
(stjecatelje) svake Ugovome strane.

15 Izmjene i dopune

IS.l.Izmjene i dopune ovog Ugovora i/ili 
Priloga ovom Ugovom valjane su samo 
ako su u pisanom obliku te potpisane od 
strane ovla§tenih predstavnika Ugovomih 
strana, pri cemu ce navedene izmjene i 
dopune biti prilozene Ugovoru kao aneksi 
Ugovora.

16 ZavrSne odredbe

16.1.Ovaj Ugovor predstavlja potpun dogovor 
Ugovomih strana u pogledu kupnje i 
prodaje Robe te se njegovim sklapanjem i



conclusion excludes all previous iskljuduju svi medu Ugovomim stranama
agreements between the Parties regarding prethodno postignuti dogovori u pogledu
the subject matter of the Agreement. Any predmeta Ugovora. Bilo kakvi usmeni
oral arrangements or any verbal statements dogovori ili bilo kakve usmene izjave
of authorized persons or other ovlaStenih osoba, odnosno drugih
representatives of the Parties predstavnika Ugovomih strana nece imati
representatives shall have no effect on this 
Agreement.]

ucinaka na ovaj Ugovor.

16.2 Any consent, waiver, notice, demand. 16.2 Izuzev ako ovaj Ugovor drugaeije
request or other instrument required or predvida u drugim Clancima, bilo koja
permitted to be given under this suglasnost / odobrenje, obavijest.
Agreement shall be. unless provided for odricanje, zahtjev ili drugi dopis /
otherwise in this Agreement, in writing instrument koji se moraju ili mogu dati
and addressed as follows: prema ovom Ugovoru, bit ce dani u 

pisanom obliku i adresirani na sljedeci 
naCin:

If sent to the Seller: U slucaju slanja Prodavatelju;
Dizmar d.o.o Dizmar d.o.o
Majstorska 5. 10 000 Zagreb Majstorska 5, 10 000 Zagreb
Attn.: Asmir Mahmic, direktor N/r.: Asmir Mahmic, direktor
Email: dizmar@dizmar.hr Adresa e-poste: dizmar@dizmar.hr
Phone: +385 91 732 1476 Tel.: +385 91 732 1476

With a copy to: S kopijom na:
Frane C^acic. Sales director Frane Cacic. Direktor prodaje
Frane.cacic@sanum.hr Frane.cacic@sanum.hr

If sent to the Buyer: U slucaju slanja Kupeu:
STUDENAC d.o.o. STUDENAC d.o.o.
Cetvrt Ribnjak 17.21310 Omis Cetvrt Ribnjak 17, 21310 Omis
Attn.: Komercijala N/r: Komercijala
Email; komercijala@studenac.hr Adresa e-poste: komercijala@studenac.hr
Phone: +385 21 430 800 Tel.:+385 21 430 800

With a copy to: S kopijom na:
Irena Bulovic, Junior category manager Irena Bulovic, Junior voditelj kategorije
irena.bulovic@studenac.hr irena.bulovic@studenac.hr

If this Agreement provides notifications to U slucajevima kada ovaj Ugovor predvida
be made in a written form, notifications slanje obavijesti pisanim putem, obavijest
can be made by email. If this Agreement moze biti dostavljena putem e-poSte. Ako
refers to the delivery to the Party's address, se ovaj Ugovor referira na doslavu na
any delivery must be by registered mail adresu Ugovome strane, dostava mora biti
with a return receipt. prcporucenim putem s povratnicom.

Any change of relevant contact details of Svaka Ugovoma strana mora obavijestiti
any Party must be notified to the other drugu o promjeni podaiaka za kontakt
Party at least 5 working days in advance in najmanje 5 radnih dana unaprijed, da bi 

obvezivala drugu Ugovomu stranu koja

mailto:dizmar@dizmar.hr
mailto:dizmar@dizmar.hr
mailto:Frane.cacic@sanum.hr
mailto:Frane.cacic@sanum.hr
mailto:komercijala@studenac.hr
mailto:komercijala@studenac.hr
mailto:irena.bulovic@studenac.hr
mailto:irena.bulovic@studenac.hr


order to be binding on the other Party 
making the contact.

16.3 Each Party undertakes to notify the other 
Party within 48 (forty-eight) hours of the 
occurrence of any circumstance that could 
affect further cooperation between the 
Parties, including, without limitation, 
change of registered seat, change of 
authorised person, change of ownership 
structure, change of giro account and 
commercial bank, filing for and opening of 
pre-bankruptcy proceedings, bankruptcy 
proceedings or liquidation, occurrence of 
insolvency and the like. Party in question 
shall immediately contact the other Party 
if there are any difficulties in its business 
operations that did not exist at the time of 
entering into the Agreement but which 
could objectively affect the 
implementation of the Agreement 
(including without limitation the capital 
inadequacy {neadekvatnost kapitala) or 
illiquidity {ne/ikvdinost), or threatening 
insolvency (phjeteca nespo.sohnost za 
placanje)), as well as in the event of 
planned business cessation.

16.4 Matters not regulated by this Agreement 
shall be governed by the provisions of the 
applicable Civil Obligations Act and other 
laws in force in the Republic of Croatia. 
The United Nations Convention on 
Contracts for the International Sale of 
Goods shall not apply to this Agreement.

16.5 This Agreement is drafted in two versions, 
Croatian and English. In case of any doubt, 
Croatian version shall prevail.

16.6 This Agreement shall enter into force on 
the day of signing by the Parties, i.e. their 
authorized representatives. The 
Agreement shall be executed in 4 (four) 
identical copies, whereby each Party shall 
retain 2 (two) copies.

postupa prema danim podacima za 
kontakt.

16.3 Svaka Ugovoma strana se obvezuje u 
roku od 48 (Cetrdeset osam) sati 
obavijestiti drugu Ugovomu stranu o 
nastanku bilo koje okolnosti koja bi mogla 
imati utjecaj na daljnju suradnju 
Ugovomih strana, ukljucujuci. bez 
ogranicenja, promjenu sjedista. promjcnu 
odgovome osobe, promjenu vlasnicke 
strukture, promjenu ziro-racuna i poslovne 
banke, podnoSenju prijedloga za ili 
otvaranju postupka predstecajne nagodbe, 
stecaja ili likvidacije, nastupanju 
insolventnosti i slicno. U slucaju tcskoca u 
poslovanju Ugovome strane koje nisu 
postojale u vrijeme sklapanja Ugovora, a 
koje bi objektivno mogle utjecati na 
izvrsenje predmeta Ugovora (ukljucujuci, 
ali ne ogranicavajuci se na slucajeve 
neadckvatnosti kapitala. nelikvidnosti ili 
prijetece nesposobnosti za placanje) te u 
slucaju planiranog prestanka poslovanja 
Ugovorne strane. doticna Ugovoma strana 
se obvezuje odmah o tome kontaktirati 
drugu Ugovomu stranu.

16.4 Na pitanja koja nisu uredena ovim 
Ugovorom podredno se primjenjuju 
odredbe primjcnjivog Zakona o obveznim 
odnosima te drugih propisa na snazi u 
Republici Hrvatskoj. Konvencija 
Ujedinjenih naroda o ugovorima o 
medunarodnoj prodaji robe nece se 
primjcnjivati na ovaj Ugovor.

16.5 Ovaj Ugovor je sastavljen na 
hrvatskom te na engleskom jeziku. U 
slucaju sumnje, mjerodavna je verzija na 
hrvatskom jeziku.

16.6 Ovaj Ugovor stupa na snagu na dan kad 
ga potpisu Ugovome strane, tj. njihovi 
ovlasteni zastupnici. Ugovor se potpisuje u 
4 (cetiri) istovjctna primjcrka. od kojih 
svaka Ugovoma strana zadrzava po 2 (dva) 
primjerka.



16.7 By signing this Agreement, the Parties 
confirm that it represents their true will, 
and to the extent permitted by the 
mandatory laws, they waive their rights to 
challenge this Agreement on any ground.

16.7 Potpisivanjem ovog Ugovora 
Ugovomc stranc potvrduju da on 
predstavija izraz njihove prave volje te se 
odricu prava pobijanja ovog Ugovora po 
bilo kojoj osnovi, u mjeri u kojoj je to 
dopusteno prisilnim propisima.

In/U Omi§u,

Date/Datum 02.04.2025.,

For the Seller / Za Prodavatelja: For the Buyer / Za Kupca:

Asmir Mahmic Michal Wojciech Sehczuk

Rafal Jacek Cieslakowski



Attachment 1/Prilog 1

A) List of Places and Time of Dclivery/Popis mjcsta i vrijeme isporuke



IlFRA D0BAVUA£A 98573

NAZIV DOBAVUACA DIZMAR d-0.0-

MJESTO ISPORUKE:

9300 LDC DUGOPOUE SANA JOStPA JELACiCa 27, DUGOPOUE

9700 LOC KUTINA VINKOVACkA 2, KUTINA

TJEDAN

naruo2ba PON UTO SRI Cet PET SUB NED

ISPORUKA Cet

NARUOZBU 
POTREBNO 

POSLATI DO. 
SATI:

12:00



B) Terms of Storage/Uvjed skladiStenja

Uvjeti isporuke centraino skladiStc

Roba mora biti sloiena na EURO paleti ili EPAL (1200mm x 800mm) te roba ne smije iziaziti van 
gabarita palete
Roba moze biti siozcna na punoj visini palete (max 195cm ukijucujuci visinu EPAL ili EURO 
palete) ili na nizoj visini (max 90cm ukijucujuci visinu EPAL ili EURO palete).
Ukoliko je primjenjivo isporuka je po principu jedan artikl -jedna palcta.
Na paleti se moze nalaziti samo jedan datum isteka i jedan LOT broj.
Ukoliko se radi o manjoj kolicini transportnih pakiranja - obavezno koristiti sendviS palete 
Na otprcmnici mora biti prikazan LOT ili rok trajanja
Proizvodi na paleti moraju biti adekvatno zasticeni ambalazom od vanjskog utjecaja 
Artikli na prijcmu smiju biti zaprimljeni do maksimalno 3/4 roka iskoristivosti 
Dimenzije transportnih pakiranja ne smiju odstupati od onih koje su dogovorene s odjelom 
Upravljanja zaliha
Temperature proizvoda moraju biti unutar raspona propisanog od strane proizvodada 
Palcta na kojoj dolazi roba mora biti EPAL ili EURO paleta sa zasticenim znakom EUR te 
oznakom termicke obrade prema medunarodnoj normi za fltosanitame mjerc br. 15. - ISPM 15. 
Ukoliko se radi o povratnoj EURO paleti ili EPAL ona mora biti bez vidljivih osUecenja, sa svim 
klocnama te dobro uCvrgcenim vijcima i Cavlima unutar konstrukcije. Paleta ne smije biti prljava 
niti obojena.
Palcta mora biti slabilna za transport i manipulaciju na nacin da se redovi kulija preklapaju, prema 
potrebi kanon izmedu redova te je paleta kvaliteino zamotana najlonom.
Etiketa na transportnoj kutiji mora biti obiljezena prema GSl pravilima za EAN 128 te 
zalijepljena na kutije“. pri demu mora sadrzavati sljedece podatke u vidu barcoda:

Egalizirana roba (.jedinica mjere komad);

TRANSPORTNA KUTIJA
AI - aplikacijski klentifikator Opis

2 GTIN artikla
37 Broj komada u kutiji
15 Damm isteka
10 LOT broj

Neegalizirana roba (^jedinica mjere kg):

TRANSPORTNA KUTIJA
Al - aplikacijski identifikator Opis

2 GTIN artikla
15 Datum isteka (GGMMDD)
10 LOT broj

3103 Neto teiina artikla na 3 decimale



Ukoliko je primjenjivo, paleta treba sadriavati SSCC etiketu (op.a. u pravilu za rotaciju robe 
unutar kompanije na skladistima pod WMS-om) prema GSI pravilima za EAN 128, pri cemu 
moraju biti naznaceni sljcdeci podaci u vidu barcoda;

Egalizirana roba (jedinica mjere komad):

PALETNA ETIKETA
A1 - apUkacijski identiiikaCor Opis

0 Broj SSCC eiikete
2 GTIN artikla
37 Broj kutija na paleti
15 Datum isteka (GGMMDD)
10 LOT broj

Neegalizirana roba (jedinica mjere kg)

PALETNA ETIKETA
A1 — apIIkBcijski identifikator Opts

0 Broj SSCC etikcte
2 GTIN artikla
15 Datum isteka (GGMMDD)
10 LOT broj

3103 Neto teJina palete na 3 dccimale



Attachment 2/Prilog 2 

List of Goods and Prices/Popis robe i cijena
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It li I nijriiiTii^ —Tiirrlrr
T-----“ <lnW^I'<flni.hr. tttaimi 01 2455 20*

0B:42^50S»:B BAM: fCJB.^40400011025133Si

'“KJifT. wsmwmmmr.
84103760S2893 GULLON K£KS! SA KOHAOICIMA dOUXAOl Bt-2 SfcCERA ISOg KOM 1x1 17x1 1,48 «
84103760S8826 GULlON K£KSi OOCO NAPOLiTAWZ BC2 itClRA 60g KOM 1x1 12x1 0,S9<

8410376049602 GULLON KEK51 DIGESTTVl OU SeCERA 74Sg KOM Ixl 12x1 1,17<

8410376039733 GULLON KB(S S VLAKNIMAeC2 $ECERA 170g KOM 1x1 16x1 1,14 €

riXfjr!;r.‘:K
K£KS: S KOMAOldMA COCOlWX BE7 GlOTEW 130g8410176037083 GULLOn 1,48 €

8410376061709 GULLON KtKSI CHOCO SANDWICH BEz GLUTLNA 27So 2.16 (

MmamHKMJH |

8008696032461 NLTTRI Rta KBUH BUEU 8C2 GLL/TEJ4A PAN BAULETtO 300g KOM 1x1 Bxl 2.41 C
8006696032468 NUTRl FR££ KRUH tNTEGRALNI BE2 GUJTESA PAM BAULETTO 300Q KOM 1x1 8x1 2.4 7 €

S202175001928 B.SAB08 NACHO n DIP SEEK TIME 175g KOM 1x1 12x1 1.5SE

5202175001911 ELSM08 (MOO -r DIP HOVS TDC 175g KOM 1x1 12x1 145 €

Qovk se pnmten)u}eOI01,202S



I
Attachment 3/Prllog 3

Specification of the goods and the package/Speciflkadja proizvoda i pakiranja
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Attachment 4/Prilog 4

Commercial conditions for the supply of goods/Trgovafki uvjetl nabave robe

I. CIJENA

Ugovome strane, suglasne su da se pod cijenom iz ovog Ugovora smatraju cijene vaiece na dan 
narudzbe robe, prema Popisu robe iz Priloga 2. ovog Ugovora.

II. OSNOVNI RABAT

Buduci da Prodavatelj koristi jedan cjenik koji primjenjuje na veci broj svojih kupaca te da mu iz tog 
razloga predsta\ lja tehnicki problem za svakog pojedinadnog kupca evidentirati razlicite cijene svoje 
robe, Prodavatelj. svojevoijno i u svrhu povecanja konkurentnosti vlastite robe, odobrava Kupcu 
osnovni rabat/popust od:

Gullon 38%

Fit Spo 38%

Riddle 37%

Nutri Free- Brasno 30%

Nutri Free- kruh i krusne mrvice 35%

Bolero 37%

na svu robu koju ce temeljem ovog Ugovora prodavati Kupcu. Prodavatelj iskazuje osnovni rabat na 
svakom pojedinom racunu izdanom Kupcu na naCin da ce predmetni osnovni rabat na racunu bili 
iskazan kao oznaka „ Rabat %“,

III. marketinSka suradnja

Ugovome strane suglasno ulvrduju da Kupac svojim dobavljacima pruza marketinske usluge koje 
ukljucuju izlaganje proizvoda na pojedinim policama u maloprodajnim mjestima Kupca, aktivnu 
prodaju. zakup bocnih polica. paietnih mjcsta, floor displaya, sudjelovanje u kataloskim objavama, 
vikend akcijama i si., u skladu s vazecim cjenikom predmetnih usiuga Studenca d.o.o..

Na poseban izricit zahtjev Prodavatelja dan u pisanom obliku, Kupac ce Prodavatelju pruiiti 
marketinske usluge u skladu sa zahtjevom Prodavatelja i tehniCkim mogucnostima Kupca . Na imc istog 
Prodavatelj ce Koristiti usluge pobrojane u stavku 1. ovog Clanka u vrijcdnosti od 5,50 % realiziranog 
prometa. Pri tome Prodavatelj u svojem zahtjevu mora speciflcirati marketinske usluge koje narucuje 
od Kupca, njihov opseg, vremensko trajanje i druge informacije potrebne za uredno izvrSenje 
marketinskih usiuga od strane Kupca.

Po primitku navedenog zahtjeva Prodavatelja. Kupac ce isto tako pisanim putem obavijestiti 
Prodavatelja je li u mogucnosti Prodavatelju pruziti trazenu uslugu i, ako jest, navesti iznos naknade za 
predmetnu uslugu pa ce Kupac tek po izriCitom pisanom pristanku Prodavatelja na ponudenu cijenu biti 
u obvezi izvrSiti trazenu uslugu i po izvrSenoj usluzi naplatiti ugovorenu naknadu.

Sve obavijesli vezane uz narucivanje, pruzanje, cijene marketinskih usiuga i druge vazne okolnosti u 
svezi istih usiuga ugovome strane ce uCiniti pisanom razmjenom putem clcktronske po§te ili odradcno



na drugi nacin predviden cl. 16.2. ovog Ugovora, pri cemu ce takva razmjena elektronske poste ili 
drugog oblika pisane razmjene imati karaktcr dodatka ovom Ugovoni, u smislu odredbi Zakona.

Ako ugovome strane razmjenom pismena ne ugovore drukdije, Prodavatelj ce naknadu za pnizene 
usluge platiti Kupcu temeljem racuna koji ce mu izdati Kupac najkasnije u roku od 15 dana od dana 
raduna.

U okviru marketinskih usluga Kupac izdaje reklamni letak i katalog koji se dijele potencijalnim kupcima 
u svrhu isticanja pojedinih proizvoda dostupnih u prodajnoj mrezi Kupca. Kupac isticanje pojedinadnih 
artikala u reklamnom letku i katalogu naplacuje prema svojem cjeniku koji se mo2e mijenjati s vremena 
na vrijeme.

Prodavatelj moze posebnim prethodnim pisanim zahtjevom od Kupca naruditi isticanje pojedinih ili svih 
svojih artikala koji su predmct kupoprodaje na osnovi ovog Ugovora, u reklamnom letku i katalogu 
Kupca.

Prodavatelj ima pravo od Kupca traziti dodatno oglaSavanje Prodavateljeve robe iz reklamnog letka i/ili 
kataloga putem oglasa u dnevnom tisku, TV-u i/ili radijskim postajama. U sluSaju da Prodavatelj zatrazi 
predmetno dodatno oglaSavanje kako je opisano prethodnom recenicom ovog stavka, Prodavatelj ce 
Kupcu uputiti pisani zahtjev za dodatnim oglasavanjem u kojem ce specificirati proizvode koje zeli 
dodatno oglasiti le u kojem ce navesti medije u kojima zeli dodatno oglasavati svoj proizvod uz naznaku 
frekventnosti oglasa. Po primitku opisanog zahtjeva, Kupac cc pisanim putem izvijestiti Prodavatelja o 
tome je li u mogucnosti udovoljiti njegovom zahtjevu za dodatnim oglasavanjem te. ako jest, dostaviti 
mu ponudu za trazeno dodatno oglaSavanJe.

Prodavatelj ce marketinSke usluge dije Je izvr§enje narucio od Kupca. platiti Kupcu temeljem raiuna 
koji ce mu izdati Kupac najkasnije u roku od 15 dana od dana racuna. Ugovome strane suglasno utvrduju 
da Prodavatelj svoju obvezu za pruzene marketinske usluge moze podmiriti Kupcu prijebojem s 
njegovim trazbinama prema Kupcu po osnovi prodane robe temeljem ovog Ugovora.

Ugovome strane suglasno utvrduju da je Prodavatelj ovlasten ponuditi Kupcu mogucnost provodenja 
akcijske prodaje robe koja je predmet kupoprodaje temeljem ovog Ugovora. U tom slucaju Prodavatelj 
ce pisanim putem ponuditi Kupcu provodcnje akcijske prodaje robe (svih artikala ili samo odredenih) 
pri Cemu ce u ponudi naznacili akcijski rabat koji je voljan odobrili, razdoblje primjcne akcijskog rabata 
i razdoblje provodenja akcije u maloprodaji, maksimalnu ukupnu kolicinu robe na koju ce se primijeniti 
akcijski rabat. nacin ogla.savanja akcije te moguce pogodnosti krajnjim potrosacima kao i druge podatke 
koje Prodavatelj smatra bitnim za provodenje akcijske prodaje. Da bi za Prodavatelja nastala obveza 
provodenja akcije opisanc ovim stavkom, nuzno je da Kupac pisanim putem prihvati ponudene uvjete 
akcije.

U sluCaju provodenja akcije sukladno odredbi prelhodnog stavka, Prodavatelj je obvezan na raCunu za 
artikle na koje je akeija odnosi jasno specificirati akcijski rabat u smislu Cl. 7. st. 2. ZNTP-a. Osim 
akcijskog rabata, Kupac nema pravo na nikakvu naknadu za provodenje predmetne akcije niti ima pravo 
na naknadu za dostavu podataka o prodaji proizvoda na akeiji za vrijeme trajanja akcije.



Kupac zadrzava diskrecijsko pravo odobravanja dodatnog popusta Prodavatelju za ugovorene 
marketinSke usluge, odnosno usiuge oglaSavanja, a u skladu s vazecim uvjetima navedenima u cjeniku 
marketinskih usluga, odnosno cjeniku usluga oglasavanja Kupca. koji je dostavljen Prodavatelju u 
skladu s clankom IV. ovog Priloga.

IV. UNAPREDENJE PRODAJE

Prodavatelj se abvezuje da ce robu koja u trenutku isporuke ima vidljive i/ili skrivene nedostatke koji 
ju cine nepodobnom za prodaju. a za koje nedostatke je odgovoran Prodavatelj, povuci iz prodaje o 
svojem trosku.

U sludaju nezadovoljavajuce prodaje proizvoda koje Prodavatelj a) prvi put isporuduje Kupeu ili b) 
proizvoda za koje Prodavatelj izricito trazi da ih Kupac uvrsti u prodaju iako ga je Kupac prethodno 
upozorio pisanim putem na slab obrtaj takvih proizvoda koji moze dovesti do isteka roka trajanja prije 
prodaje proizvoda krajnjim kupcima. Prodavatelj je obvezan sukladno zahtjevu Kupca, predmetne 
proizvode o svojem trosku povuci iz prodaje.

Za sve artikle koje ne zadovoljavaju prodajom. Prodavatelj i Kupac ce poduzeii sve promotivne 
aktivnosti kako bi se roba sa nezadovoljavajucim obrtajem prodala u najkracem mogucem roku.

Prodavatelj je ovla§ten Kupeu dostaviti svoj plan konkretnih marketin§kih aktivnosti s ciljem podizanja 
i unapredenja prodaje (degustaeije. dodatna pozicioniranja. nastupi u medijima. organiziranje 
zajednickih nastupa s ciljem poboljsanja prodaje. obuka prodajnog osoblja s ciljem upoznavanja s 
karakteristikama proizvoda i slicno) kako bi Kupac iste aktivnosti mogao implementirati u skladu sa 
zahtjevom Prodavatelja, a koje marketinske aktivnosti Kupac naplacuje u skladu sa svojim ejenikom i 
koje izvrsava lemeljem prethodnog izriditog pisanog zahtjeva Prodavatelja, ukoliko bi Prodavatelj 
postavio takav zahtjev.



IX. ISPORUKA ROBE

Prodavatelj je duzan osigurati cjelovitu dostavu naruCene robe. Medutim, buduci da Prodavatelj manjim 
brojem isporuka vecih kolicina robe ostvaruje bitne ustede, Prodavatelj cc stoga Kupcu za svaku 
pojedinadnu isporuku robe u kolidini od jedne ili vi§e paleta. odobriti koliSinski rabat u visini od 3,70 
% ukupne vrijednosti isponiCene robe i to odmah na racunu. Pri tome je na predmetnom raCunu 
Prodavatelj obvezan jasno naznaciti kolicinu robe isporucene Kupcu (u jedinici mjere ,.paleta“) te jasno 
specificirati da je u pitanju kolicinski rabat kako bi rafun bio u skladu s cl. 7. st. 2. ZNTP-a.

In/U Omi§u,

Date/Datum 02.04.2025..

For the Seller / Za Prodavatelja: For the Buyer / Za Kupca:

Asmir Mahmic Michal Wojciech Senczuk

Rafat Jacek Cieslakowski



Attachment 5/Prilog 5

1. Suzbijanjc podmicivanja i korupcije. Podmicivanje ukljucuje placanje, ponudu ili obecanjc 
placanja ili autoriziranje placanja novca ili bilo cega vrijednog. izravno ili neizravno, bilo kome, s 
koruptivnom namjerom u svrhu utjecanja na necije odluke kako bi se stekla odredena prednost ili bilo 
koja druga korist. Svaki oblik mita i korupcije je strogo zabranjen prema pravilima DruStva. Ugovome 
strane izjavljuju i jamCe da se pridr^avaju odredbi propisa o suzbijanju mita i korupcije.

2. SpreCavanje pranja novca. Pranje novca opcenito oznaCava ukljuCivanje nezakonito steCenog novca 
ili imovine u rcdovne novcanc tokove. s ciljem da se prikrije pravi izvor novca. odnosno imovinc ili 
prava priskrbljena novcem za koji se zna da je pribavljen na nezakonit nacin u zemlji ili inozemstvu. 
Dobavijac izjavljuje i jamci da usluge pruza samostalno u svoje ime te da nije pod istragom od slrane 
bilo kojcg drzavnog tijela za pranje novca ili je bilo optuzeno ili osudeno za kazneno djelo koje bi se 
smatralo pranjem novca ili je povezano s povredom propisa o spijecavanju pranja novca.

3. Ljudska prava. Ugovome strane izjavljuju i jam^e da se pridrzavaju i da ce se nastaviti pridrzavati 
svih medunarodno priznatih ljudskih prava (ukljucujuci bez ogranicenja Opcu deklaraciju o ljudskim 
pravima i Deklaraciju o temeijnim nacelima i pravima na rad Medunarodne organizacije rada). tc da 
osiguravaju i da cc ubuduce osiguravati nemijcsanje u/i bilo kakvu izravnu ili neizravnu zlouporabu bilo 
kojcg i ili s\ ih ljudskih prava. bez obzira da li se provodi od strane drzave ili trcccg. bez obzira da li je 
ugovoma strana znala ili mogla znati za svoj doprinos u takvom krsenju. Svaka ugovoma strana ce 
poduzeti potrebne mjere kako bi osigurala izravno i neizravno postupanje u skladu s navedenim.

4. Pravo iivida u poslovne knjige. Tijckom irajanja ovog ugovora. ali ne vise od jednom godisnje, 
Studenac. nasi prcdsiavnici ili treca strana koja je obostrano prihvatljiva ugovomim stranama, moze. 
tijckom normalnog radnog vremcna, provjeravati politikc. postupke. poslovne knjige, datoteke i zapise 
Dobavljaca koji se odnose na izvrsavanja ovog Ugovora kako bi se osiguralo postivanje islog. 
Studenac je duzan uputiti prethodnu obavijest Dobavljacu o namjeri da iskoristi svoje pravo ugovoreno 
ovim Clankom i to najmanjc 10 radnih dana unaprijed. a Dobavljad nije ovla^ten odbiti takav zahtjev 
bez opravdanog razloga. Bez obzira na prethodno navcdcno. ugovome strane su suglasne da Studenac 
moze koristiti pravo uvida u poslovne knjige Dobavljaca u bilo kojem trenutku. u slucaju (i) revizije 
koje zahtijevaju vladine ili regulatome vlasti (ii) istrage o tvidnjama o pronevjeri. prijevari ili 
potencijalnim nepravilnostima u poslovanju. ili za slucaj da (iii) Studenac opravdano vjeruje da je 
revizija ncophodna za ijesavanje materijalnog opcratixnog problema ili problema koji predstavlja 
prijetnju poslovanju Siudenca

Od poslovnih partnera ocekuje se da postupaju u skladu sa odredbama Etickog kodeksa, Politike 
sprjecavanja pranja novca i fmanciranja terorizma i Politike suzbijanja mita i korupcije. U skladu sa 
time, ugovome slrane upucuju se na se na web stranicu: https:/7www.studcnac.hr/etika-i-uskladcnost 
na kojoj se nalaze navedeni dokumenti.

http://www.studcnac.hr/etika-i-uskladcnost


1. Suppression of bribery and corruption. Bribery includes paying, offering, or promising to pay or 
authorizing the payment of money or anything of value, directly or indirectly, to anyone, with corrupt 
intent for the purpose of influencing someone's decisions in order to obtain a particular advantage or 
any other benefit. Any form of bribeiy and corruption is strictly prohibited according to the rules of the 
Company. The contracting parties declare and guarantee that they comply with the provisions of the 
regulations on suppression bribery and corruption.

2. Money laundering prevention. Money laundering generally means the inclusion of illegally 
acquired money or assets in regular cash tlows. with the aim of concealing the true source of the money, 
i.e.. assets or rights acquired with money that is known to have been obtained illegally in the country or 
abroad. The Supplier declares and guarantees that it provides the services independently on its own 
behalf and that it is not under investigation by any government authority for money laundering or has 
been charged or convicted of a criminal offense that would be considered money laundering or related 
to the violation of anti-money laundering regulations.

3. Human rights. The contracting parties declare and guarantee that they adhere to and will continue to 
adhere to all internationally recognized human rights (including without limitation the Universal 
Declaration of Human Rights and the Declaration on Fundamental Principles and Rights at Work of the 
International Labour Organization), and that they ensure and will in the future ensure non-interference 
in/and any direct or indirect abuse of any and/or all human rights, regardless of whether it is carried out 
by the state or a third party, regardless of whether the contracting party knew or could have known about 
its contribution to such a violation. Each contracting party will take the necessary measures to ensure 
direct and indirect action in accordance with the above.

4. The right to inspect business books. During the term of this contract, but not more than once a 
year, Studenac, our representatives or a third party that is mutually acceptable to the contracting 
parties, may. during normal working hours, check the policies, procedures, business books, files and 
records of the Supplier related to execution of this Agreement to ensure compliance with it. The 
Studenac is obliged to send a prior notice to the Supplier of the intention to exercise his right under 
this article, at least 10 working days in advance, and the Supplier is not authorized to refuse such a 
request without a justified reason. Notwithstanding the foregoing, the contracting parties agree that 
Studenac may exercise the right to inspect the Supplier's business books at any time, in the event of (i) 
audits required by governmental or regulatory authorities (ii) investigations into allegations of 
embezzlement, fraud or potential irregularities in business, or in the event that (iii) the Studenac 
Justifiably believes that the audit is necessary to resolve a material operational problem or a problem 
that poses a threat to the business of Studenac.

Business partners are expected to act in accordance with the provisions of the Code of Ethics, the Anti­
money laundering and terrorism financing policy, and the Anti-bribery and corruption policy. 
Accordingly, the parties to the contract are referred to the w'cbsite:

https://www.studenac.hr/cn/ethics-and-comDliance where the above documents are located.

https://www.studenac.hr/cn/ethics-and-comDliance
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B) Terms of Storage/Lvjeti skladiStenja 

Uvjcti isporuke centralno skladiste

Roba mora biti sloi^ena na EURO paleti ili EPAL (1200mm x 800mm) le roba ne smije 
izlaziti van gabarila palele
Roba moze biti slo2ena na punoj visini palete (max 195cm ukljuCujuci visinu EPAL in 
EURO palctc) ili na ni?.oj visini (max 90cm ukljuCujuci visinu EPAL ili EURO palete). 
Ukoliko je primjenjivo isporuka je po principu jedan artikl - jedna paleta.
Na paleti sc moze nalaziti samo jedan datum isteka i jedan LOT broj.
Ukoliko se radi o manjoj kolicini transportnih pakiranja - obavezno koristiti sendvic
palctc
Na otpremnici mora biti prikazan LOT ili rok trajanja
Proizvodi na paleti moraju biti adekvalno zasticeni ambalazoni od vanjskog utjecaja 
Artikli na pvijemu smiju biti zaprimljeni do maksimalno 3/4 roka iskoristivosti 
Dimenzije transportnih pakiranja ne smiju odstupati od onih koje su dogovorene s 
odjelom Upravljanja zaliha
Temperalure proizvoda moraju biti unutar raspona propisanog od slrane proizvodaca 
Paleta na kojoj dolazi roba mora biti EPAL ili EURO palcla sa zasticenim znakom EUR te 
oznakom termicke obradc prema medunarodnoj normi za fitosanitame mjere bi. 15.- 
ISPM 15.
Ukoliko se radi o povratnoj EURO paleti ili EPAL ona mora biti bez vidljivih o§teecnja, 
sa svim kioenama te dobro ucvrscenim vijeima i cavlima unutar konstrukeije. Paleta ne 
smije biti prljava nili obojena.
Paleta mora biti stabilna za transport i maiiipulaciju na nacin da sc redovi kutija 
prcklapaju. prema potrebi karton izmedu redova te je paleta kvalitctno zamotana 
najlonom.
Etikela na traiisportnoj kutiji mora biti obiljezena prema GSI pravilima za EAN 128 te 
zalijepljena na „ce\o kutije“. pri cemu mora sadizavati sljedcce podalkc u vidu barcoda:

Egalizirana roba (jedinica mjere komad):
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DIZMAR (1.0.0., sa sjcdi^icm no adresl .Majsiorska 5, 10000 ZAGRbB regisirirano pri sudskom rcgislru 
Truosackoy Mida ii Zagrebu pod reglslarskim brojem. MBS; 80497135, OIB; 42645058618 (dalje u 
lek.stu; ,.Proda\atelj'‘>. s jednesiiane

STL’DKNAC d.o.o., sa sjcdiStcm u Omii^Li, Cctxrt Ribnjak I7, MBS; 081168181. OIB: 02023029348 
(u daijnjem tckstu: „Kupac“). kojcg zasTupa prcdsjcdnik Uprave Michal Wojdech Senczuk i ^lan 
L’prave Ral'al Jacek Cieslakowski. s druge siranc

(Prodavatclj i Kupac zajcdno u daijnjem tekstu: ..Ugovorne strane")

zaklju(:ili su u Omisu dana 11.09.2025, godine sljede(:i:

DODATAK BR. 1 UGOVORL’ O KLPOPRODAJI ROBK BR. 019/2025
(..Dodatak br. Ik<>)

UVODNE ODREDBE

Polaz.eci od toga;

• da su Prodavatelj i Kupac dana 02. travnja 2025. sklopili Ugovor o kupoprodaji robe br. 
019/2025 (dulje u tckstu; ..tgovor**) koji jc trenutno na snazi;

■ da .su Ugovornc strane u dugogodiSniem uspjeSnom poslovnom odnosu. pri cemu svaka 
Ugovorna strana uredno izvrSav'a s\ojo obveze iz Ugovora. sto jc ujedno i osno\a za 
koniinuiranu visegodisnju suradnju Ugovornih strana;

■ da jc Kupac od poCcika primjcnc Ugovora do dana.s olvorio brojna nova prodajna mjesta uslijcd 
ckspanzijc drusiva:

■ da JC pojedinc odrcJbe Ugovora poircbno izmijcniti oviin Dodatkom br. 1;
• da su Prodavatelj i Kupac sugla.sni oko i/mjena i dopuna u ovom Dodatku br. 1 to .sukladno 

tome pristupaju poipisivanju ovog Dodatka br, 1 prema uvjctima kako slijedi:

Clanak 1.

1.1. Ugovome strane mijenjaju odredbu clanka 4, stavak 2. na nacin da isla sada gla.si:
,.Ugo\ ome strane su ^iigla.sne da Prilog I sadrzi popis lokaeija na kpje se vr5i isporuka te 
okvir vTcmcna frckvcncijc isporukc za s\aku od navedenih lokaeija, U skladu s Prilogom 
1. Narudzbcnica ce specificirati na kojc od navedenih mjesta se vrsi isptjruka odredene 
kolicine Robe, kao i vnjeme - frekveneiju isporuke ic cc Prodavatelj isporuciii Robu 
sukladno tome. Ukoliko sc kod Kupca pojavi potreba za novim mjestom isporukc uslijed 
otvaranja novih prodainih mjesta. o tome cc pisanim puiem ili c-mailom obavijesliti 
Prodavatelja te zatraziti odobrenje Prodav atelja za uvrstenje novog prodajnog mjesta u Popis 
mjesta isporuke. Prihvai Prodavatelja smatru sc dopunom Popisa mjesta isporuke. pri cemu 
ce lakva e-mail korespondeneija imati karakter dodatka ovom Ugovoru."
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Attachment 1 Prilog 1 
A> List of Places and Time of Dcliver\/Popis mjesta i vrijeme isporuke

ilFRA 0O84vUA(lA ■h: ■'

SAi!V 1X?8AVI-A6i

MjES'O ibPORUKS

-4<OC i iX Ol;CiOPOl..f l-.'.Sl ,- '• - 1 ' '• •

X'C HU Tir.A . : •. -
A'LQI ULK. ZAUKttf -U. ^ A

MSU'AN

sakud2ba _ * . ‘ ■ ■. ..

isporoha

narud2bu
POTRfBNO

POSCATl OO.
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B) Terms of Storage/Uvjeti skladl§tenja 

Uvjeti isporuke centralno skladiste

Roba niora biti slozena na EURO paleti ili EPAL (1200mm x 800mm) te roba ne smije
izlaziti van gabarita palete .................. ...
Roba moze biti slozena na punoj visini palele {max 195cm ukljuCujuci yisinu EPAL ih 
EURO palete) ili na ni^.oj visini (max 90cm uklju6ujuci visinu EPAL ili EURO palete). 
Ukoliko je primjenjivo isponika je po principu jedan artikl ~ jedna paleta.
Na paleti se moze nalaziti samo jedan datum isteka i jedan LOT broj.
Ukoliko se radi o manjoj kolicini transpoitnih pakiranja - obavezno koiistiti sendvic
palete
Na otpremnici mora biti prikazan LOT ili rok irajanja
Proizvodi na paleti moraju biti adekvatno zasticeni ambalazom od vanjskog utjecaja 
Artikli na prijemu smiju biti zaprimljeni do maksimalno 3/4 roka iskoiistivosti 
Dimenzije transportnih pakiranja ne smiju odstupati od onih kojc su dogovorene s 
odjelom Upravljanja zaliha
Temperature proizvoda moraju biti unutar raspona propisanog od strane proizvoaaca 
Paleta na kojoj dolazi roba mora biti EPAL ili EURO paleta sa zasticenim znakom EUR le 
oznakom teimicke obrade prema medunarodnoj normi za fitosanitame mjere bi. 15. -■ 
ISPM 15.
Ukoliko se radi o povratnoj EURO paleti ili EPAL ona mora biti bez vidljivih oSlecenja, 
sa svim klocnama tc dobro ucvrscenini vijeima i cavlima unutar konstrukeije. Paleta ne 
smije biti prljava niti obojena.
Paleta mora biti stabilna za transport i manipulaciju na naein da se redovi kutija 
prekiapaju. prema potrebi karton izmedu redova tc je paleta kvalilctno zamotana 
najlonom.
Etikela na transportnoj kutiji mora biti obiljezena prema GSl pravilima za EAN 128 te 
zalijepljena na „celo kutijeu. pri cenui mora sadi-zavati sljedccc podatke u vidu barcoda:

Egalizirana roba (jedinica mjere komad):



Neegali^irana roba {jedinica mjcre kg);

hr
TR VNSFORTNA K( TU \____________

\l - aplikjcijski idiMitifikator Opis___________
2 “T ■■ .... hriN artikla
15 Datum istoka (GGMMDD)
10

Tm
LO r br«-\i

i N’eto ic/iinu ariikla na 1 dctimaic

Ukoliko jc pnmjcnjivo. paleta treba sadrzavati SSCC etiketu (op.a. u pravilu za rotaciju robe 
unutar kompanijc na skladiStima pod WMS-om) prcma GSl pravilima /.a F.,\N 128. pri cemu 
nioraju bili na/.naceni sljedeci podaci u vidu barcoda;

Egalizirana roba (jedinica mjeie komad);

FAl.FTNA KTIKK I A
-Al - aplikacijski idcntifikator Opis

0 Broj SSCC eliketc
GTIN anikla

37 Broj kutija na paleli
15 Datum isteka (GGMMDD)
10 LOT broj

Neegalizirana roba (jedinica mjere kg)

PALE I NA ETIKETA
Al - aplikacijski idvntifikatur Opis

0 Broj SSCC ciikcic
GTIN artikla

15 Datum isteka (GGMMDD)
10 LOT broj

3105 Neto teiina paloie na .i decimalc
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